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Avvertenze

ATTENZIONE: Questo apparecchio e le sue parti
accessibili diventano molto caldi durante ['uso.
Bisogna fare attenzione ed evitare di toccare gli
elementi riscaldanti. Tenere lontani i bambini inferiori
agli 8 anni se non continuamente sorvegliati. |l
presente apparecchio pud essere utilizzato dai
bambini a partire dagli 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali oppure
con mancanza di esperienza e di conoscenza se
si trovano sotto adeguata sorveglianza oppure se
sono stati istruiti circa I'uso dellapparecchio in modo
sicuro e se si rendono conto dei pericoli correlati. |
bambini non devono giocare con I'apparecchio. Le
operazioni di pulizia e di manutenzione non devono
essere effettuate dai bambini senza sorveglianza.

ATTENZIONE: Lasciare un fornello incustodito con
grassi e olii puo essere pericoloso e pud provocare un
incendio. Non bisogna MAl tentare di spegnere una
fiamma/incendio con acqua, bensi bisogna spegnere
Iapparecchio e coprire la fiamma per esempio con
un coperchio 0 con una coperta ignifuga.

ATTENZIONE: Rischio di incendio: non lasciare
oggetti sulle superfici di cottura.

Non utilizzare mai pulitori a vapore 0 ad alta pressione
per la pulizia dellapparecchio.

Eliminare eventuali liquidi presenti sul coperchio
prima di aprirlo. Non chiudere il coperchio in vetro
(se presente) con i bruciatori gas o la piastra elettrica
ancora caldi.

L'apparecchio non € destinato a essere messo in
funzione per mezzo di un temporizzatore esterno
oppure di un sistema di comando a distanza
separato.

ATTENZIONE: l'uso di protezioni del piano
inappropriate pud causare incidenti.

Warnings

WARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to
avoid touching heating elements. Children less than 8
years of age shall be kept away unless continuously
supervised. This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction conceming use of the
appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made
by children without supervision.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or
oil can be dangerous and may result in fire. NEVER
try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a
fire blanket.

WARNING: Danger of fire: do not store items on the
cooking surfaces.

Never use steam cleaners or pressure cleaners on
the appliance.

Remove any liquid from the lid before opening it. Do
not close the glass cover (if present) when the gas
burners or electric hotplates are still hot.

The appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate remote
control system.

CAUTION: the use of inappropriate hob guards can
cause accidents.




Avertissements

ATTENTION : Cet appareil ainsi que ses parties
accessibles deviennent trés chauds pendant leur
fonctionnement. Il faut faire attention a ne pas toucher
les éléments chauffants. Ne pas faire approcher les
enfants de moins de 8 ans a moins qu'ils ne soient
sous surveillance constante. Le présent appareil peut
étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par
des personnes présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou n‘ayant pas
I'expérience ou les connaissances indispensables,
a condition qu'ils soient sous bonne surveillance ou
qu'ils aient recu les instructions nécessaires pour une
utilisation de 'appareil en toute sécurité et a condition
qu'ils se rendent compte des dangers encourus. Les
enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Les
opérations de nettoyage et d'entretien ne doivent pas
étre effectuées par des enfants non surveillés.

ATTENTION : Laisser un récipient de cuisson avec
de I'huile ou de la graisse sur un foyer est dangereux
et risque d’entrainer un incendie. Il ne faut JAMAIS
essayer d’éteindre une flamme ou un incendie
avec de 'eau ! ll faut éteindre I'appareil et couvrir la
flamme avec un couvercle, par exemple, ou avec une
couverture anti-feu.

ATTENTION : Risque d’incendie : ne pas laisser
d’objets sur les surfaces de cuisson.

Ne jamais nettoyer I'appareil avec des nettoyeurs
vapeur ou haute pression.

Essuyer tout liquide pouvant se trouver sur le
couvercle avant de l'ouvrir. Ne pas abaisser le
couvercle en verre (s'ily en a un)tant que les brileurs
gaz ou la plaque électrique sont chauds.

Cet appareil ne peut pas étre allumé au moyen
d’'un temporisateur extérieur ou d'un systeme de
commande a distance séparé.

ATTENTION : l'utilisation de protections de table
inappropriées peut causer des incendies.

Uyari

DIKKAT: Bu cihaz ve erisilebilen balimleri, kullanim
sirasinda ¢ok sicak olur.Dikkat etmek ve isitilan
parcalara dokunmaktan kaginmak gerekir.Eger
surekli olarak gozetim altinda dediller ise, 8 yasindan
kuiguk gocuklari uzak tutunuz.Bu cihaz, eger uygun
sekilde gozetim altinda bulunuyorlar ise veya guvenli
sekilde cihazin kullanimi hakkinda egitim almiglar
ise ve iligkin tehlikeler goz dnlinde bulundurulur ise,
8 yasindan itibaren gocuklar ve fiziksel, duyusal
veya mental kapasitelerden yoksun veya tecrlibe ve
bilgi sahibi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.
Cocuklar, cihaz ile oynamamalidir. Temizlik ve bakim
islemleri, denetimsiz olarak gocuklar tarafindan
gerceklestiriimemelidir.

DIKKAT: Gres yaglari ve yaglar ile korumasiz kiigiik
bir firin birakmak, tehlikeli olabilir ve bir yangina
neden olabilir. Bir alevilyangini su ile sondirmeye
calismak ASLA gerekmez, ancak cihazi kapatmak
ve Ornegin bir kapak veya atese dayanikli bir kapak
ile alevin Uzerini ortmek gerekir.

DIKKAT: Yangin riski: pisirme yiizeyleri (izerinde
nesneler birakmayiniz.

Cihazi temizlerken asla buharli yada yiksek basingli
temizleyiciler kullanmayiniz.

Agmadan once, kapadin uUzerinde mevcut olan
muhtemel sivilari temizleyiniz. Cam kapagi (mevcut
oldugu durumlarda) gaz brilérleri ya da elektrikli
levha hala sicakken kapatmayiniz.

Cihaz, harici bir stre Olger veya ayri uzaktan bir
kumanda sistemi araciligiyla galistirimak tzere
tasarlanmamistir.

DIKKAT: uygun olmayan ocak koruyucularinin
kullaniimasi, kazalara neden olabilir
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[peaynpexaexus

BHUMAHWE: [laHHoe w3nenue n ero AocTynHble
KOMMIEKTYHOLLME CUIBHO HarpeBaroTes B npoLecce
aKcnnyartauuu.byaste 0CTOPOXHBI U He KacalTech
HarpeBaTesbHbIX 3nemMeHToB.He paspeliante
OeTam mnaguwe 8 net npubnimkatbCs K 13nenuio
6e3 KoHTponsi.[laHHOe n3agenue MoxeT bbiTb
MCMOMNb30BaHO AETbMY CTapLue 8 neT v nnuamm ¢
OrpaHNYEeHHBIMU (U3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UMK
YMCTBEHHbIMI CMOCOBHOCTAMM WUnK Be3 onbiTa K
3HaHMS 0 NpaBWnax UCMoNbL30BaHNA U3AENUs Npu
YCMOBMM HaANEXaLlero KOHTPONs unn obyyeHus
Be30nacHOMY WCMONb30BAHMIO U3OENUS C YYETOM
COOTBETCTBYIOLMNX PUCKOB. He paspelsante
OETAM urpath € u3aenvem. He paspeluante JeTam
OCYLLECTBNSATb YACTKY M yXoA4 3a usgenvem 6e3
KOHTPONS B3POCHbIX.

BHUMAHWE: OnacHo oCTaBnsTb BKITOYEHHYHO
KOH(hOpKa C Macriom Uin xupom 6e3 npuemotpa,
TaK KaK 370 MOXeT npusecTu K noxapy. HAKOT A He
NbITalTECh NOracuTL Nams/noxap Bogow. Mpexae
BCEr0 BLIKNIOYUTE U3AENMe W HaKpoUTe nnams
KPBILLIKOW ST OrHEYNOPHOW TKaHbH.

BH/IMAHME: OnacHocTb noxapa: He OcTaBnsnuTe
NPeaMeTOoB Ha BAPOUHbIX MOBEPXHOCTSIX.

Hukorga He ucnonb3ynTe naposble YACTALLME
arperatbl Unu arperarbl Mog BbICOKAM [aBleHueM
ANS YACTKU U3denus.

Yoanute XUaKoCTb U3 KPbILLK Nepes OTKPbITUEM.
He 3akpblBaTh CTEKNSHHYIO KPbILLKY (€CTW UMEETCS)
C ra30BbIMY FOpenkamm Uim anekTpudeckas NnTa
elLle ropsyas.

W3nenue He pacc41MTaHO Ha BItO4EHE NOCPENCTBOM
BHELLHEro CMHXpPOHK3aropa nnm OT/ENbHON CUCTEMBI
ONCTaHLMOHHOIO yrpaBrieHua.

BHUMAHWE: Ucnonb3oBaHie HeCOOTBETCTBYHOLLINX
NnaH 3aluTbl MOXET NPUBECTU K HECYACTHBIM
Cryqasm.

Eckeptynep

ECKEPTY: Kypbinfbl MEH OHbIH KON XETETiH
BenikTepi XyMbIC Ke3iHae Kbiybl MyMKiH.Kpl3ablpy
ANeMeHTTEpiHe TUMeyre Hasap aydapblHbl3.8-re
TONMaraH Gananapra yagikcia bakpinay 6onmaca,
KyPbIFbidaH aynak ycray Kepek.byn KypbirFbiHbl
kayincia Typae korgaHy 6onbIHLLE KEHEC He HyCckay
BepinreH xoHe bIKTUMan Kayin-katepnepai TYCIHETIH
Xaffanaa, oHbl 8-re TornFaH Gananap MeH AeHe,
CcesiHy Hemece oW kabineTi TeMeH Hemece Taxipubeci
MeH Binimi XeTKiNikci3 agamaap kongaHa anagpl.
bananapfa KypbinFbiMEH oitHayFa 6onmangbl.
Bananapra 6akblnaycel3 KypbiiFbiHbl Tadanayra
KBHE OFaH KbI3MET kepceTyre bonmaiiap!.

ECKEPTY: MNnutaga Mmaiifa Tamak nicipreH keaae
Bakbinan TypMay kayinTi 6onybl XeHe epT LblfyFa
akenyi MymkiH.OptTi ELLUKALLAH cymeH eLwipywui
BonmMaHpl3, OHbIH OpHbIHA KYPbIIFbIHBI BLwipin,
KanblHAb! XabblHbI3, MbiCarnbl KaknakneH Hemece
epTEHBENTIH MaTaMeH.

ECKEPTY: ©prt kayni 6ap: nicipy 6ettepiHae
3aTTapbl CakTaMaHpl3.

ABTOMATThbI TypAe TalapTy Ke3iHOEe KYPbINFbIHbIH
BeTi bicTblk bonaTbiHabIKTaH 6ananapab! 04aH anbic
Xepze YCTaHbl3.

Metann sattapgbl (nbllwakrap, kacolkTap, Taba
KakmakTapbl, T.0.) KOH(hOpKara KoiMaHbI3, Cebedi
onap Kbi3blr KETYi MyMKIH.

KypblnfFbl CbIpTKbl TalMepMeH Hemece Benek
kalblkTaH Backapy xynecimeH Backapbinyra
apHanMaraH.

ABAW BONbIHbI3: caitkec kenmenTiH
KOH(OPKanapLbIH KopFaHy KypargapbiH nanaanaHy
kasataibIM okuranapra ceben 6onybl MyMKiH.




Assistenza

Comunicare:

+ iltipo di anomalia

+ ilmodello della macchina (Mod.)

¢ ilnumero di serie (S/N)

Queste ultime informazioni si trovano sulla targhetta caratteristiche posta
sullapparecchio.

Non ricorrete mai a tecnici non autorizzati e rifiutate sempre
Finstallazione di pezzi di ricambio non originali.

Assistenza Attiva 7 giorni su 7

7 —5199.199.199

NUMERO UNICO

—

Se nasce il bisogno di assistenza 0 manutenzione basta chiamare il Numero
Unico Nazionale 199.199.199* per essere messi subito in contatto con il Centro
Assistenza Tecnica piul vicino al luogo da cui si chiama.

E attivo 7 giomi su 7, sabato e domenica compresi, & non lascia mai inascoltata
una richiesta.

AlIRBAG

Estensione di garanzia Airbag

Airbag € il servizio esclusivo creato da Ariston che integra e prolunga nel
tempo i contenuti della garanzia standard: con una modica cifra protegge
il cliente da ogni imprevisto riguardante 'assistenza e la manutenzione
dell'elettrodomestico. Per i 5 anni successivi alla data di acquisto il cliente
che aderisce al programma Airbag avra diritto gratuitamente a:
+ [intervento entro 48 ore dalla chiamata;
+ il contributo per spese di trasferta del Tecnico (diritto di chiamata);
* lamanodopera;
¢ le parti di ricambio originali;
+ iltrasporto dell'elettrodomestico non riparabile in loco.
Inoltre, qualora I'elettrodomestico non sia riparabile la garanzia prevede
la sostituzione a prezzo agevolato in funzione dell’'anzianita del prodotto.

* Al costo di 14,25 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven.
dalle 08:00 alle 18:30, il Sab. dalle 08:00 alle 13:00 e di 5,58 centesimi di
Euro al minuto (ivainclusa) dal Lun. al Ven. dalle 18:30 alle 08:00, il Sab. dalle
13:00 alle 08:00 e i giorni festivi, per chi chiama dal telefono fisso.

Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario
dell'operatore telefonico utilizzato.

Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione da parte
dell'operatore telefonico; per maggiori informazioni consultare il sito www.
aristonchannel.com.

Assistance

Communicating:

+  the type of problem encountered.

+  appliance model (Mod.)

+  serial number (S/N)

This information is found on the data plate located on the appliance and/or
on the packaging.

Assistance

Indiquez-lui :

* letype danomalie

* le modéle de votre appareil (Mod.)

+ son numéro de série (SIN)

Ces informations figurent sur la plaquette signalétique apposée sur votre
appareil et/ou sur son emballage.

Teknik Servis

sagidaki bilgileri bildiriniz:

+ arzatipi

+ cihazin modeli (Mod.)

+  serinumarasi (S/N)

Bu bilgiler cihaz ve / veya ambalaji iizerinde bulunan 6zellik etiketinde bulunur.

Cihazin é6mri 10 yildir

—
Servis

=:444 50 10

N\ 2

Satis Sonrasi Hizmetler:

Indesit Company Beyaz Esya Sanayi ve Ticaret A.S.
Balmumcu Cad. Karahasan Sok.

No: 11, 34349 — Balmumcu Besiktas — istanbul

Tel: (0212) 355 53 00

CepBucHoe obcnyxvBaHue

Mepep Tem kak o6paTuTbes B LieHTp TexHnyeckoro OGenyxuBaHus:

*  TWN HEWCMPABHOCTY;

*  mogenb u3genus (Mog.)

¢ HOMep Tex. nacnopTa (cepunHbin Ne)

OTM [aHHble Bbl HAWAETE Ha NacnopTHOM Tabrnuuke, pacronoXeHHOM Ha
u3genum.




Kemek

BaiinaHbic aknaparbl:

*  TybiHAaraH npobnema Typi.

*  KypblnFbiHbIH Mogeni (Mog.).

¢ cepusnblk Hemipi (C/H).

Byn aknapar KypbinFblga OpHaTbiNFaH AepekTeMe KecTeciHge Hemece
opamagaH Tabblybl MyMKiH.




Descrizione dell’apparecchio

Vista d’insieme

o0~

Griglie di appoggio per RECIPIENTI DI COTTURA
BRUCIATORI GAS

Manopole di comando dei BRUCIATORI GAS
Candela di accensione dei BRUCIATORI GAS
DISPOSITIVO DI SICUREZZA

BRUCIATORI GAS sono di diverse dimensioni e potenze. Scegliete quello
pill adatto al diametro del recipiente da utilizzare.

Manopole di comando dei BRUCIATORI GAS per la regolazione della
fiamma.

Candela di accensione dei BRUCIATORI GAS permette I'accensione
automatica del bruciatore prescelto.

DISPOSITIVO DI SICUREZZA in caso di spegnimento accidentale della
fiamma, interrompe l'uscita del gas.

Description of the appliance

Overall view

1.

o~ wpn

Support Grid for COOKWARE
GAS BURNERS

Control Knobs for GAS BURNERS
Ignition for GAS BURNERS
SAFETY DEVICES

GAS BURNERS differ in size and power. Use the diameter of the cookware
to choose the most appropriate burner to cook with.

Control Knobs for GAS BURNERS adjust the size of the flame.

GAS BURNER IGNITION enables a specific burner to be lit automatically.
SAFETY DEVICE stops the gas flow if the flame is accidentally
extinguished.

9
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Description de 'appareil

Vue d’ensemble

o e LN

Grilles support de CASSEROLES

. BROLEURS A GAZ

Manettes de commande des BRULEURS GAZ
Bougie d'allumage des BRULEURS GAZ

. DISPOSITIF DE SECURITE

BRULEURS GAZ ils ont plusieurs dimensions et puissances. Choisissez
celui qui correspond le mieux au diamétre de votre casserole.

Manettes de commande des BRULEURS GAZ pour le réglage de la
flamme.

La bougie d’allumage des BRULEURS GAZ permet I'allumage
automatique du brileur sélectionné.

DISPOSITIF DE SECURITE en cas d'extinction accidentelle de la flamme,
coupez immédiatement l'arrivée du gaz.

Cihazin tanitimi

Genel gorlinim

1.
. GAZ BRULORLERI

. GAZ BRULORLERI igin kumanda diigmeleri
. GAZ BRULORLERI yakma buijisi

. EMNIYET DUZENEGI

[S 0~ JL RN N ]

PISIRME KAPLARI icin destek izgaralar

GAZ BRULORLERI farkli ebat ve giiclere sahiptir. Kullanacagjiniz kabin
gapina en uygun olani seginiz.

Alev ayarlanmasi igin GAZ BRULORLERI kumanda diigmeleri.

GAZ BRULORLERI CAKMAKLARI secilmis olan briilériin otomatik olarak
yakimasini saglar.

EMNIYET DONANIMI alev kazara sondugunde, gaz ¢ikisini durdurur.




OnucaHue uspenusa
O6wwmm Bug

1.
. TA30BbIE KOH®OPKHN

oA W

OnopHble pewetku ans KACTPIONb U CKOBOPO[,

Perynstopsl FA30BbIX KOH®OPOK
Caeva saxuranus TA30BbIX FOPENOK

. 3ALUWUTHOE YCTPOMCTBO

FA30BbIE KOH®OPKW nmetoT pasHyto MOLLHOCTb W paamep. BuibepuTe
KOH(pOPKY, Hanbonee COOTBETCTBYIOLLYIO AUAMETPY MCMONb3yemMol
nocyapl.

Perynstopsl TA30BbIX KOH®OPOK cryxat ans perynsuuv nnamenm.
Cseya 3AXUIAHUA FA30BbIX KOH®OPOK nn1s aBTOMaTH4ecKoro
3aKMraHNS Hy>KHON KOHADOPKM.

YCTPOUCTBO BE30MACHOCTM npy cryyaiiHoM raLLieHi nnameHm
MepekpLIBAET Nofavy rasa.

Kypbinfbl cunatramachbl

Xannb! wony

GO~

bIAbICTAPFA apHarifaH Tipeyil Top
A3 OTTbIKTAPbI

A3 OTTbIKTAPbI 6ackapy TyTkanapbi
F'A3 OTTbIKTAPBIHbIH TyTaty kypars!
KAYINCI3OIK K¥PbINFbINAPBI

A3 OTTbIKTAPbI entemi MeH kyaTbiHa kapaii apTypni Gonage!. Tamak
MICIPY YLLIH TUICTi OTTLIKTbI bIABICTbIH AMaMETPiHe kapai TaHOaHbI3.

A3 OTTBIKTAPbI backapy TyTkanapb! YLUiH TETirfiH XarnbiH enwemiH
PETTEHi3.

A3 OTTbIF bIHbIH T¥TATY KYPATbI Genrini 6ip oTTbIKTbI aBTOMATTHI
Typae XaHabIpyFa MyMKiHaiK bepegi.

KAYINCI3AIK KYPINMFbIChI xanbiH Galikaycbi3 ewwipince, ras afbiHbIH
TOKTaTagpl.
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M Installazione

! E importante conservare questo libretto per poterlo consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che resti
insieme all'apparecchio per informare il nuovo proprietario sul funzionamento
e sui relativi avvertimenti.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni
sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

Posizionamento
! Gliimballaggi non sono giocattoli per bambini e vanno eliminati secondo le
norme per la raccolta differenziata (vedi Precauzioni e consigli).

! Linstallazione va effettuata secondo queste istruzioni e da personale
professionalmente qualificato. Una errata installazione puo causare danni a
persone, animali o cose.

! Questo apparecchio pud essere installato e funzionare solo in locali
permanentemente ventilati secondo le prescrizioni delle Norme Nazionali in
vigore. Debbono essere osservati i seguenti requisiti:

* Il'locale deve prevedere un sistema di scarico all'esterno dei fumi della
combustione, realizzato tramite una cappa o tramite un elettroventilatore
che entri automaticamente in funzione ogni volta che si accende
I'apparecchio.

=

Direttamente
all'esterno

In camino o in canna fumaria ramificata
(riservata agli apparecchi di cottura)

* |l locale deve prevedere un sistema che consenta I'afflusso dell’aria
necessaria alla regolare combustione. La portata di aria necessaria alla
combustione non deve essere inferiore a 2 m¥h per kW di potenza
installata.

PR
~
Y
i
Vi
=]
=
Esempi di aperture di

ventilazione
per I'aria comburente

II' sistema pud essere realizzato prelevando
direttamente I'aria dall'esterno dell’edificio
tramite un condotto di almeno 100 cm? di
sezione utile e tale che non possa essere
accidentalmente ostruito.

N\ W\

Ovvero, in manieraindiretta da locali adiacent,
dotati di un condotto di ventilazione con
I'esterno come sopra descritto, e che non
D siano parti comuni dellimmobile, 0 ambienti
con pericolo di incendio, o camere da letto.

Locale
da ventilare

Locale
adiacente

//
l

=il

Maggiorazione della fessura
fra porta e pavimento

+ Unutilizzo intensivo e prolungato dellapparecchio pud necessitare di una
areazione supplementare, per esempio I'apertura di una finestra o una
areazione piu efficace, aumentando la potenza di aspirazione meccanica
se gia esistente.

+ | gas di petrolio liquefatti, pit pesanti dell’aria, ristagnano verso il basso.
Quindi i locali contenenti bidoni di GPL debbono prevedere delle aperture
verso I'esterno cosi da permettere 'evacuazione dal basso delle eventuali
fughe di gas. Pertanto i bidoni di GPL, siano essi vuoti o parzialmente
pieni, non debbono essere installati o depositati in locali o vani a livello
pill basso del suolo (cantinati, ecc.). E opportuno tenere nel locale solo

il bidone in utilizzo, collocato in modo da non essere soggetto all'azione
diretta di sorgenti di calore (forni, camini, stufe, ecc.) capaci di portarlo a
temperature superiori ai 50°C.

Incasso

Per una corretta installazione del piano di cottura vanno osservate le seguenti

precauzioni:

+ | mobili situati a fianco, la cui altezza superi quella del piano di lavoro,
debbono essere situati ad aimeno 200 mm dal bordo del piano stesso.

+ Le cappe debbono essere installate secondo i requisiti richiesti nei libretti
istruzioni delle cappe stesse, comunque ad una distanza minima di 650
mm (vedi figura).

+ Posizionare i pensili adiacenti alla cappa ad un'altezza minima dal top di
420 mm (vedi figura).

Allorché il piano di cottura venga installato sotto

un pensile, questultimo dovra mantenere una

distanza minima dal top pari a 700 mm.

650mm min.

+ Il vano del mobile dovra avere le dimensioni indicate nella figura.
Sono previsti dei ganci di fissaggio che consentono di fissare il piano
su top da 20 a 40 mm. di spessore. Per un buon fissaggio del piano &

consigliabile usare tutti i ganci a disposizione.
555 mm

e

&
s"@

475"’”,

| |

Prima dell'installazione, togliere le griglie e i bruciatori del piano cottura e
capovolgerlo, facendo attenzione a non danneggiare le termocoppie € le
candele.

Applicare le guarnizioni in dotazione con
I'apparecchio sui bordi esterni del piano
cottura, perimpedire il passaggio d'aria,
umidita ed acqua (vedi figura).

Per una corretta applicazione assicurarsi
che le superfici da sigillare siano pulite,
asciutte ed esenti da grassi/oli.

Dt \\
Lo |

Posizione gancio per top H=20mm  Posizione gancio per top H=30mm

Avanti

¥

— | 5P| 1
= 'n
® o @

= 6] |e=t=

t t
Posizione gancio per top H=40mm Dietro
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! Usare i ganci contenuti nella “confezione accessori”

+ Nel caso in cui il piano non sia installato su di un forno incasso, €
necessario inserire un pannello di legno come isolamento. Esso dovra
essere posizionato ad una distanza minima di 20 mm. dalla parte inferiore
del piano stesso.

Aerazione

Per garantire una buona aerazione & necessario eliminare la parete posteriore
del vano. E preferibile installare il forno in modo che appoggi su due listell
in legno oppure su un piano continuo che abbia un'apertura di almeno 45 x
560 mm (vedi figure).

Nel caso diinstallazione sopra un forno da incasso senza ventilazione forzata
di raffreddamento, per consentire un'adeguata areazione allinterno del mobile
vanno garantite delle prese d'aria di ingresso e di uscita (vedi figure).

60cm’

f []J —  ®120cm
} !

\ - %:SSOsz N < [[e180cm’

Collegamento elettrico

| piani dotati di cavo di alimentazione tripolare, sono predisposti per
il funzionamento con corrente alternata alla tensione e frequenza di
alimentazione indicate sulla targhetta caratteristiche (posta sulla parte
inferiore del piano). Il conduttore di terra del cavo € contraddistinto dai colori
giallo-verde. Nel caso di installazione sopra un forno da incasso I'allaccio
elettrico del piano e quello del forno deve essere realizzato separatamente,
sia per ragioni di sicurezza elettrica che per facilitare I'eventuale estraibilita
del forno.

Allacciamento del cavo di alimentazione alla rete

Montare sul cavo una spina normalizzata per il carico indicato nella targhetta
caratteristiche.

In caso di collegamento diretto alla rete & necessario interporre tra
I'apparecchio e la rete un interruttore onnipolare con apertura minima fra i
contatti di 3 mm dimensionato al carico e rispondente alle norme in vigore (il
filo diterra non deve essere interrotto dall'interruttore). I cavo di alimentazione
deve essere posizionato in modo tale che in nessun punto superi di 50°C la
temperatura ambiente.

! linstallatore & responsabile del corretto collegamento elettrico e
dellosservanza delle norme di sicurezza.

Prima di effettuare I'allacciamento accertarsi che:

* la presa abbia la messa a terra e sia a norma di legge;

* la presa sia in grado di sopportare il carico massimo di potenza della
macchina, indicato nella targhetta caratteristiche;

Hotpoint

ARISTON

* la tensione di alimentazione sia compresa nei valori nella targhetta
caratteristiche;

* la presa sia compatibile con la spina dellapparecchio. In caso contrario
sostituire la presa o la spina; non usare prolunghe e multiple.

! Ad apparecchio installato, il cavo elettrico e la presa della corrente devono
essere facilmente raggiungibili.

!l cavo non deve subire piegature o compressioni.

!l cavo deve essere controllato periodicamente e sostituito solo da tecnici
autorizzati (vedi Assistenza).

! L'azienda declina ogni responsabilita qualora queste norme non vengano
rispettate.

Collegamento gas

Il collegamento dell'apparecchio alla tubazione o alla bombola del gas dovra
essere effettuato come prescritto dalle Norme Norme Nazionali in vigore,
solo dopo essersi accertati che esso & regolato per il tipo di gas con cui sara
alimentato. In caso contrario eseguire le operazioni indicate al paragrafo
“Adattamento ai diversi tipi di gas”.

Nel caso di alimentazione con gas liquido, da bombola, utilizzare regolatori
di pressione conformi alle Norme Nazionali in vigore.

!'Per un sicuro funzionamento, per un adeguato uso dell'energia e maggiore
durata dell'apparecchiatura, assicurarsi che la pressione di alimentazione
rispetti i valori indicati nella tabella 1 “Caratteristiche dei bruciatori ed ugelli”.

Attenzione! Prima del collegamento rimuovere il tappo dal tubo di
collegamento del gas.

Allaccio con tubo rigido (rame o acciaio)

!'allaccio allimpianto gas deve essere effettuato in modo da non provocare
sollecitazioni di alcun genere allapparecchio.

Sulla rampa di alimentazione dell'apparecchio & presente un raccordo a “L”
orientabile, la cui tenuta & assicurata da una guamnizione. Nel caso risulti
necessario ruotare il raccordo sostituire tassativamente la guarnizione
di tenuta (in dotazione con I'apparecchio). Il raccordo di entrata del gas
allapparecchio € filettato 1/2 gas maschio cilindrico.

Allaccio con tubo flessibile in acciaio inossidabile a parete continua
con attacchi filettati

Il raccordo di entrata del gas all'apparecchio ¢ filettato 1/2 gas maschio
cilindrico.

La messa in opera di tali tubi deve essere effettuata in modo che la loro
lunghezza, in condizioni di massima estensione, non sia maggiore di 2000
mm. Ad allacciamento avvenuto assicurarsi che il tubo metallico flessibile non
venga a contatto con parti mobili o schiacciato.

! Utilizzare esclusivamente tubi, guamnizioni di tenuta metalliche in alluminio
0 guarnizioni in gomma conformi alle Norme Nazionali in vigore.

Controllo Tenuta
! Ad installazione ultimata controllare la perfetta tenuta di tutti i raccordi
utilizzando una soluzione saponosa e mai una fiamma.

Adattamento ai diversi tipi di gas

Per adattare il piano ad un tipo di gas diverso da quello per il quale esso &
predisposto (indicato sulla etichetta fissata nella parte inferiore del piano o
sullimballo), occorre sostituire gli ugelli dei bruciatori effettuando le seguenti
operazioni:

1



1. Togliere le griglie del piano e sfilare i bruciatori dalle loro sedi.

2. Svitare gli ugelli, servendosi di una chiave a tubo da 7mm. e sostituirli
con quelli adatti al nuovo tipo di gas (vedi tabella 1 “Caratteristiche dei
bruciatori ed ugelli”).

3. Rimontare le parti eseguendo all'inverso le operazioni.

4. Al termine dell'operazione, sostituite la vecchia etichetta taratura con
quella corrispondente al nuovo gas d'utilizzo, reperibile presso i Nostri
Centri Assistenza Tecnica.

+ Regolazione aria primaria dei bruciatori
| bruciatori non necessitano di nessuna regolazione dell'aria primaria.

* Regolazione minimi
1. Portare il rubinetto sulla posizione di minimo.
2. Togliere la manopola ed agire sulla vite
28; di regolazione posta allinterno o di fianco

& all'astina del rubinetto fino ad ottenere una
piccola fiamma regolare.
e

3. Verificare che ruotando rapidamente la manopola dalla posizione di
massimo a quella di minimo non si abbiano spegnimenti dei bruciatori.

4. Negli apparecchi prowvisti del dispositivo di sicurezza (termocoppia), in
caso di mancato funzionamento del dispositivo con bruciatori al minimo
aumentare la portata dei minimi stessi agendo sulla vite di regolazione.

5. Effettuata la regolazione, ripristinate i sigilli posti sui by-pass con ceralacca
o0 materiali equivalenti.

!'Nel caso dei gas liquidi, la vite di regolazione dovra essere avvitata a fondo.

! Al termine dell'operazione sostituire la vecchia etichetta di taratura con
quella corrispondente al nuovo gas di utilizzo, reperibile presso i nostri Centri
Assistenza Tecnica.

! Qualora la pressione del gas utilizzato sia diversa (o variabile) da quella
prevista, & necessario installare, sulla tubazione d'ingresso un appropriato
regolatore di pressione (secondo le Norme Nazionali in vigore).

TARGHETTA CARATTERISTICHE

Collegamenti
elettrici

ECODESIGN

Questa apparecchiatura & conforme al Regolamento (EU)
No 66/2014 che integra la Direttiva 2009/125/EC.
Norma EN 30-2-1.

vedi targhetta caratteristiche
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Caratteristiche dei bruciatori ed ugelli

Hotpoint

ARISTON

Gas Liquido Gas Naturale

Bruciatore Diametro | Potenza Potenza |By-pass| Ugello Portata* Potenza | Ugello |Portata*

(mm) termica [ termica [ 1/100 [ 1/100 g/h termica | 1/100 I/h

kW (p.c.s.*)|kW (p.c.s.*) (mm) (mm) kW (p.c.s.”) (mm)
Ridotta Nominale o ** Nominale
Rapido (R) 100 0.70 3.00 39 86 218 214 3.00 132(H3)| 286
Semi Rapido (S) 75 0.40 1.65 28 64 120 118 1.65 96(2) 157
Ausiliario (A) 55 0.40 1.00 28 50 73 71 1.00 79(6) 95
Pressioni di Nominale (mbar) 28-30 37 20
alimentazione Minima (mbar) 20 25 17
Massima (mbar) 35 45 25

* A 15°C e 1013,25 mbar-gas secco

> Propano P.C.S. = 50.37 MJ/Kg

el Butano P.C.S. =49.47 MJ/Kg
Naturale P.C.S. = 37.78 MJ/m?

A)
R | S
S.
PCN 642/HA(BK)

13



™ Awvio e utilizzo

! Su ciascuna manopola ¢ indicata la posizione del bruciatore gas
corrispondente.

Bruciatori gas
II' bruciatore prescelto pud essere regolato dalla manopola corrispondente
come segue:

e  Spento
Massimo
0 Minimo

Per accendere uno dei bruciatori, avvicinare allo stesso una fiamma o un
accenditore, premere a fondo e ruotare la manopola corrispondente in senso
antiorario fino alla posizione di massima potenza.

Nei modelli dotati di dispositivo di sicurezza, & necessario mantenere premuta
la manopola per circa 2-3 secondi finché non si scalda il dispositivo che
mantiene automaticamente accesa la fiamma.

Nei modelli dotati di candela di accensione, per accendere il bruciatore
prescelto, premere a fondo e ruotare la manopola corrispondente in senso
antiorario fino alla posizione di massima potenza, tenendola premuta fino
allavvenuta accensione.

' Nel caso di una estinzione accidentale delle fiamme del bruciatore, chiudere
la manopola di comando e ritentare I'accensione dopo almeno 1 minuto.

Per spegnere il bruciatore occorre ruotare la manopola in senso orario fino
allarresto (corrispondente al simbolo “e”).

Consigli pratici per 'uso dei bruciatori

Al fine di oftenere il massimo rendimento & utile ricordare quanto segue:

«  Utilizzare recipienti adeguati a ciascun bruciatore (vedere tabella) al fine
di evitare che le fiamme fuoriescano dal fondo dei recipienti.

«  Utilizzare sempre recipienti a fondo piatto e con coperchio.

+ Al momento dell'eballizione ruotare la manopola fino alla posizione di
minimo.

Bruciatore @ Diametro recipienti (cm)
Rapido (R) 24 -26
Semi Rapido (S) 16-20
Ausiliario (A) 10-14

Per identificare il tipo di bruciatore fate riferimento ai disegni presenti nel
paragrafo “Caratteristiche dei bruciatori ed ugelli”.

+ Per la massima stabilita dei recipienti, assicurarsi sempre che le griglie
siano montate in modo corretto e che ogni recipiente sia centrato sul
bruciatore.

+ Lemaniglie delle pentole devono essere posizionate in linea con una delle
razze della griglia.

+ Le maniglie delle pentole devono essere posizionate in modo da non
sporgere oltre il bordo anteriore del piano di cottura.

— ) L'aspetto piti variabile in termini di stabilita
i /

/ delle pentole pud essere spesso la pentola
ee o0

—  stessa (0 il suo posizionamento durante
l'uso). Pentole ben bilanciate, con fondi
piatti, centrate sul bruciatore, con le
maniglie posizionate in linea con una delle
razze della griglia offrono ovviamente la

massima stabilita.

Precauzioni e consigli

! L'apparecchio € stato progettato e costruito in conformita alle norme
internazionali di sicurezza.

Queste avvertenze sono fornite per ragioni di sicurezza e devono essere
|ette attentamente.

Sicurezza generale

* Questo apparecchio riguarda un apparecchio da incasso di classe
3.

* Gli apparecchi gas necessitano, per un corretto funzionamento, di
un regolare ricambio d’aria.Accertarsi che nella loro installazione
siano rispettati i requisiti richiesti nel paragrafo relativo al
“Posizionamento”.

* Leistruzioni sono valide solo per i paesi di destinazione i cui simboli
figurano sul libretto e sulla targa matricola.

+ Lapparecchio & stato concepito per un uso di tipo non professionale
allinterno dell'abitazione.

+ Lapparecchio non va installato allaperto, nemmeno se lo spazio é riparato,
perché & molto pericoloso lasciarlo esposto a pioggia e temporali.

+Non toccare la macchina a piedi nudi o con le mani o i piedi bagnati o
umidi.

+ L’apparecchio deve essere usato per cuocere alimenti, solo da persone
adulte e secondo le istruzioni riportate in questo libretto. Ogni altro uso
(ad esempio: riscaldamento di ambienti) & da considerarsi improprio
e quindi pericoloso. Il costruttore non puo essere considerato
responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri, erronei ed
irragionevoli.

+Non ostruire le aperture di ventilazione e di smaltimento di calore.

+ Assicurarsi sempre che le manopole siano nella posizione “e”/*0” quando
I'apparecchio non & utilizzato.

+ Non staccare la spina dalla presa della corrente tirando il cavo, bensi
afferrando la spina.

+ Nonfare pulizia 0 manutenzione senza aver prima staccato la spina dalla
rete elettrica.

* In caso di guasto, in nessun caso accedere ai meccanismi interni per
tentare una riparazione. Contattare 'Assistenza (vedi Assistenza).

+Non chiudere il coperchio in vetro (se presente) con i bruciatori gas o la
piastra elettrica ancora caldi.

+ Non € previsto che l'apparecchio venga utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, da persone
inesperte 0 che non abbiano familiarita con il prodotto, a meno che non
vengano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o
non abbiano ricevuto istruzioni preliminari sulluso dell'apparecchio.

+ Evitare che i bambini giochino con 'apparecchio.

+ L'apparecchio non é destinato a essere messo in funzione per
mezzo di un temporizzatore esterno oppure di un sistema di
comando a distanza separato.

Smaltimento

+ Smaltimento del materiale di imballaggio: attenersi alle norme locali,
cosi gli imballaggi potranno essere riutilizzati.

+ Ladirettiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparecchia-ture elettriche
ed elettroniche (RAEE), prevede che gli elettrodo~mestici non debbano
essere smaltiti nel normale flusso dei rifiuti solidi urbani. Gli apparecchi
dismessi devono essere raccolti separatamente per ottimizzare il tasso
di recupero e riciclaggio dei materiali che li compongono ed impedire
potenziali danni per la salute e 'ambiente. Il simbolo del cestino barrato
€ riportato su tutti i prodotti per ricordare gli obblighi di raccolta separata.
Quando si acquista una nuova apparecchiatura equivalente si pud
consegnare il RAEE al negoziante, che & tenuto a ritirarlo gratuitamente;
i RAEE di “piccolissime dimensioni” (nessun lato sopra i 25 cm) possono
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essere consegnati gratuitamente ai negozianti anche se non si acquista
nulla (solo nei negozi con superficie di vendita superiore a 400 mq). Per
ulteriori informazioni sulla correfta dismissione degli elettrodomestici i
detentori potranno rivolgersi al servizio pubblico preposto o ai rivenditori.

Risparmiare e rispettare I'ambiente

+ Cucinare gli alimenti in pentole chiuse con coperchi idonei e usare meno
acqua possibile. Cucinare senza coperchio aumentera notevolmente il
consumo in termini di energia.

+ Usare pentole e padelle piatte.

+ Se si stanno cucinando alimenti con un tempo di cottura piu lungo,
consigliamo di usare una pentola a pressione, che & due volte pit rapida
e consente di salvare un terzo di energia.

Manutenzione e cura

Escludere la corrente elettrica
Prima di ogni operazione isolare I'apparecchio dalla rete di alimentazione
elettrica.

Pulizia del piano di cottura

* Le parti smaltate e in vetro vanno lavate con acqua calda e detergente
neutro.

+ L'acqua calcarea o detergenti aggressivi potrebbero lasciare macchie sulle
superfici in acciaio inox, se rimangono a contatto troppo a lungo. Eliminare
prontamente eventuali residui di cibo (acqua, sugo, caffe, ecc.) prima che
si secchino.

+ Pulire con acqua calda e detergente neutro, quindi asciugare con un
panno morbido o una pelle di daino. In caso di sporco difficile, usare
esclusivamente detergenti indicati per le superfici in acciaio inox.

+ Pulire le superfici in acciaio inox solo con un panno morbido o una spugna.

+ Non utilizzare prodotti abrasivi o corrosivi, prodotti a base di cloro o
pagliette.

+Non utilizzare pulitrici a getto di vapore.

+Non utilizzare prodotti infiammabili.

+ Evitare di lasciare sul piano sostanze acide o alcaline come aceto,
mostarda, sale, zucchero o succo di limone.

Pulizia dei componenti del piano

+ Pulire le parti smaltate e in vetro solo con un panno morbido o una spugna.

+ Legriglie, i cappellotti e i bruciatori sono rimovibili per facilitarne la pulizia.

+ Lavarlia mano con acqua calda e detersivo non aggressivo avendo cura
di eliminare eventuali incrostazioni e controllando che nessuna delle
aperture del bruciatore sia otturata.

+ Sciacquare e asciugare.

+ Rimontare correttamente bruciatori e cappellotti nelle rispettive sedi.

* Nelriposizionare le griglie, assicurarsi che la zona di appoggio delle pentole
sia allineata con il bruciatore.

+Nei modelli dotati di candeline di accensione elettrica e di termocoppie di
sicurezza, occorre procedere a un'accurata pulizia della parte terminale
della candelina per assicurame il buon funzionamento. Controllare questi
componenti frequentemente e, se necessario, pulirli con un panno umido.
Eventuali residui di cibo secchi vanno rimossi con uno stuzzicadenti o un
ago.

! Per evitare danni all’accensione elettrica, non utilizzarla quando i
bruciatori non sono nella loro sede.

Hotpoint

ARISTON

Manutenzione rubinetti gas

Con il tempo pud verificarsi il caso di un rubinetto che si blocchi o presenti
difficolta nella rotazione, pertanto sara necessario provvedere alla sostituzione
del rubinetto stesso.

! Questa operazione deve essere effettuata da un tecnico autorizzato
dal costruttore.

Anomalie e rimedi

Puo accadere che il piano non funzioni o non funzioni bene. Prima di chiamare
I'assistenza, vediamo che cosa si puo fare. Innanzi tutto verificare che non ci
siano interruzioni nelle reti di alimentazione gas ed elettrica, ed in particolare
i rubinetti gas a monte del piano siano aperti.

Il bruciatore non si accende o la fiamma non é uniforme.

Avete controllato se:

+Sono ostruiti i fori di uscita del gas del bruciatore.

+ Sono montate correttamente tutte le parti mobili che compongono il
bruciatore.

+Cisono correnti d'aria nelle vicinanze del piano.

La fiamma non rimane accesa nelle versioni con sicurezza.

Avete controllato se:

+Non avete premuto a fondo la manopola.

+ Non avete mantenuto premuta a fondo la manopola per un tempo
sufficiente ad attivare il dispositivo di sicurezza.

+Sono ostruiti i fori di fuoriuscita del gas in corrispondenza del dispositivo
di sicurezza.

Il bruciatore in posizione di minimo non rimane acceso.
Avete controllato se:

+ Sono ostruiti i fori di fuoriuscita del gas.

+Ci sono correnti daria nelle vicinanze del piano.

+ Laregolazione del minimo non & corretta.

I recipienti sono instabili.

Avete controllato se:

+ lIfondo del recipiente & perfettamente piano.

+ llrecipiente € centrato sul bruciatore o sulla piastra elettrica.
* Le griglie sono state invertite.

IT
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m Installation

! Before operating your new appliance please read this instruction booklet
carefully. It contains important information for safe use, installation and care
of the appliance.

! Please keep these operating instructions for future reference. Pass them on
to possible new owners of the appliance.

Positioning
1 Keep packaging material out of the reach of children. It can become a choking
or suffocation hazard (see Precautions and tips).

' The appliance must be installed by a qualified professional according to the
instructions provided. Incorrect installation may cause harm to people and
animals or may damage property.

! This unit may be installed and used only in permanently ventilated rooms

in accordance with current national regulations. The following requirements

must be observed:

+ The room must be equipped with an air extraction system that expels
any combustion fumes. This may consist of a hood or an electric fan that
automatically starts each time the appliance is switched on.

?\Tﬁiﬁ/‘

I=H3

Directly to
the Outside

In a chimney stack or branched flue.

(exclusively for cooking appliances)

+ The room must also allow proper air circulation, as air is needed for

combustion to occur normally. The flow of air must not be less than 2 m¥h
per kW of installed power.

The air circulation system may take air directly

from the outside by means of a pipe with an

E,f inner cross section of at least 100 cm? the
Alz opening must not be vulnerable to any type
= |4 of blockages.
Examples of
ventilation holes
for comburant air.
Adjacent Room to be The system can also provide the air needed for
Room Vented

combustion indirectly, i.e. from adjacent rooms
fitted with air circulation tubes as described
above. However, these rooms must not be
communal rooms, bedrooms or rooms that
may present a fire hazard.

—_—
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Enlarging the ventilation slot
between window and floor.

+ Intensive and prolonged use of the appliance may necessitate
supplemental ventilation, e.g. opening a window or increasing the power
of the air intake system (if present).

+ Liquid petroleum gas sinks to the floor as it is heavier than air. Therefore,
rooms containing LPG cylinders must also be equipped with vents to allow
gas to escape in the event of a leak. As a result LPG cylinders, whether
partially or completely full, must not be installed or stored in rooms or
storage areas that are below ground level (cellars, etc.). It is advisable to
keep only the cylinder being used in the room, positioned so that it is not
subject to heat produced by external sources (ovens, fireplaces, stoves,
etc. ) which could raise the temperature of the cylinder above 50°C.

Fitting the appliance

The following precautions must be taken when installing the hob:

+ Kitchen cabinets adjacent to the appliance and taller than the top of the
hob must be at least 200 mm from the edge of the hob.

+ Hoods must be installed according to their relative installation instruction
manuals and at a minimum distance of 650 mm from the hob (see figure).

+ Place the wall cabinets adjacent to the hood at a minimum height of 420
mm from the hob (see figure).

If the hob is installed beneath a wall cabinet,

the latter must be situated at a minimum of 700

mm above the hob.

650mm min.

+ The installation cavity should have the dimensions indicated in the figure.
Fastening hooks are provided, allowing you to fasten the hob to tops that
are between 20 and 40 mm thick. To ensure the hob is securely fastened
to the top, we recommend you use all the hooks provided.

555 mm
»

&
&
/&
S
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Before the installation remove the grids and burners from the hob and turn it
upside down, making sure you don’t damage the thermocouples and spark

plugs.

Apply the seals that come with the
appliance along the outer edges of
the hob to prevent any passage of air,
humidity and water (see Figure).

For proper application make sure the
surfaces to be sealed are clean, dry and
free of any greaseoil.

- N v
==

Hooking position for top H=20mm  Hooking position for top H=30mm

Front

Hooking position for top H=40mm  Back

! Use the hooks contained in the “accessory pack”.
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+ Where the hob is not installed over a built-in oven, a wooden panel must
be installed as insulation. This must be placed at a minimum distance of
20 mm from the lower part of the hob.

Ventilation

To ensure adequate ventilation, the back panel of the cabinet must be
removed. It is advisable to install the oven so that it rests on two strips of
wood, or on a completely flat surface with an opening of at least 45 x 560
mm (see diagrams).

Where a hob is installed above an oven without a forced ventilation cooling
system, adequate ventilation must be provided inside the cabinet by means
of air holes through which air can pass (see figure).

60cm’

— 7 120 e’
I

I [
\ -~ 3&360(:#

Electrical connection

Hobs equipped with a three-pole power supply cable are designed to operate
with alternating current at the voltage and frequency indicated on the data
plate (this is located on the lower part of the appliance). The earth wire in the
cable has a green and yellow cover. If the appliance is to be installed above
a built-in electric oven, the electrical connection of the hob and the oven must
be carried out separately, both for electrical safety purposes and to make
extracting the oven easier.

=

N - <« 180cm’

Connecting the supply cable to the mains

Install a standardised plug corresponding to the load indicated on the data
plate.

The appliance must be directly connected to the mains using an omnipolar
circuit-breaker with @ minimum contact opening of 3 mm installed between
the appliance and the mains.

The circuit-breaker must be suitable for the charge indicated and must comply
with current electrical regulations (the earthing wire must not be interrupted
by the circuit-breaker). The supply cable must not come into contact with
surfaces with temperatures higher than 50°C.

! The installer must ensure that the correct electrical connection has been
made and that it is compliant with safety regulations.

Before connecting to the power supply, make sure that:

+ the appliance is earthed and the plug is compliant with the law.

+ the socket can withstand the maximum power of the appliance, which is
indicated on the data plate.

+ the voltage is in the range between the values indicated on the data plate.

+ the socket is compatible with the plug of the appliance. If the socket is
incompatible with the plug, ask an authorised technician to replace it. Do
not use extension cords or multiple sockets.

Hotpoint
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! Once the appliance has been installed, the power supply cable and the
electrical socket must be easily accessible.

! The cable must not be bent or compressed.

! The cable must be checked regularly and replaced by authorised technicians
only (see Assistance).

! The manufacturer declines any liability should these safety measures not
be observed.

Gas connection

The appliance should be connected to the main gas supply or to a gas
cylinder in compliance with current national regulations. Before carrying out
the connection, make sure the cooker is compatible with the gas supply you
wish to use. If this is not the case, follow the instructions indicated in the
paragraph “Adapting to different types of gas.”

When using liquid gas from a cylinder, install a pressure regulator which
complies with current national regulations.

! Check that the pressure of the gas supply is consistent with the values
indicated in Table 1 (‘Burner and nozzle specifications”). This will ensure the
safe operation and longevity of your appliance while maintaining efficient
energy consumption.

Attention! Before connection remove a transport plug from the connecting
hole of the cooker gas pipeline.

Connection with a rigid pipe (copper or steel)

! Connection to the gas system must be carried out in such a way as not to
place any strain of any kind on the appliance.

There is an adjustable L-shaped pipe fitting on the appliance supply ramp
and this is fitted with a seal in order to prevent leaks. The seal must always
be replaced after rotating the pipe fitting (seal provided with appliance). The
gas supply pipe fitting is a threaded 1/2 gas cylindrical male attachment.

Connecting a flexible jointless stainless steel pipe to a threaded
attachment

The gas supply pipe fitting is a threaded 1/2 gas cylindrical male attachment.
These pipes must be installed so that they are never longer than 2000 mm
when fully extended. Once connection has been carried out, make sure that
the flexible metal pipe does not touch any moving parts and is not compressed.

! Only use pipes and seals that comply with current national regulations.

Checking the tightness of the connection
' When the installation process is complete, check the pipe fittings for leaks
using a soapy solution. Never use a flame.

Adapting to different types of gas

To adapt the hob to a different type of gas other than default type (indicated

on the rating plate at the base of the hob or on the packaging), the burner

nozzles should be replaced as follows:

1. Remove the hob grids and slide the burners off their seats.

2. Unscrew the nozzles using a 7 mm socket spanner, and replace them
with nozzles for the new type of gas (see table 1 “Burner and nozzle
characteristics”).

3. Reassemble the parts following the above procedure in the reverse order.

4. Once this procedure is finished, replace the old rating sticker with one
indicating the new type of gas used. Sticker are available from any of our
Service Centres.
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+ Adjusting the burners’ primary air
Does not require adjusting.

+  Setting the burners to minimum
1. Turn the tap to the low flame position.
2. Remove the knob and adjust the adjustment
e)g& screw, which is positioned in or next to the tap
pin, until the flame is small but steady.

.4

3. Having adjusted the flame to the required low setting, while the burner is
alight, quickly change the position of the knob from minimum to maximum
and vice versa several times, checking that the flame does not go out.

4. Some appliances have a safety device (thermocouple) fitted. If the device
fails to work when the burners are set to the low flame setting, increase
this low flame setting using the adjusting screw.

5. Once the adjustment has been made, replace the seals on the by-passes
using sealing wax or a similar substance.

! If the appliance is connected to liquid gas, the regulation screw must be
fastened as tightly as possible.

! Once this procedure is finished, replace the old rating sticker with one
indicating the new type of gas used. Stickers are available from any of our
Service Centres.

! Should the gas pressure used be different (or vary slightly) from the
recommended pressure, a suitable pressure regulator must be fitted to the
inlet pipe (in order to comply with current national regulations).

DATA PLATE

Electrical see data plate
connections

ECODESIGN

This appliance conforms to the EU Regulation no. 66/2014
implementing Directive 2009/125/EC.
standard EN 30-2-1
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Burner and nozzle specifications

Hotpoint

ARISTON

Table 1 Liquid Gas Natural Gas
Burner Diameter | Thermal Power | By-pass | Nozzle Flow* Nozzle| Flow*
(mm) kW (p.c.s.”) 1/100 | 1/100 g/h 1/100 I/h
Nomin. | Reduc. (mm) | (Mm) | e * (mm)
Rapid (R) 100 3.00 0.70 39 86 218 | 214 [132(H3) 286
Semi Rapid (S) 75 1.65 0.40 28 64 120 | 118 | 96(2) 157
Auxiliary (A) 55 1.00 0.40 28 50 73 71 79(6) 95
Supply pressures Nominal (mbar) 28-30( 37 20
Minimum (mbar) 20 25 17
Maximum (mbar) 35 45 25

At 15°C and 1013,25 mbar - dry gas

> Propane P.C.S. =50.37 MJ/Kg
i Butane P.C.S. =49.47 MJ/Kg
Natural P.C.S. =37.78 MJ/m?3
R S
S
PCN 642/HA(BK)
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m Start-up and use

! The position of the corresponding gas burner is shown on every knob.

Gas burners
Each burner can be adjusted to one of the following settings using the
corresponding control knob:

o Off
0 Maximum
0 Minimum

To light one of the burners, hold a lit match or lighter near the burner and, at
the same time, press down and turn the corresponding knob anti-clockwise
to the maximum setting.

Since the burner is fitted with a safety device, the knob should be pressed
for approximately 2-3 seconds to allow the automatic device keeping the
flame alight to heat up.

When using models with an gas burner ignition, o light the selected burner press
down and tum the corresponding knob anticlockwise to maximum position,
keeping it pressed until the burner has ignitied.

!faflame is accidentally extinguished, turn off the control knob and wait for
at least 1 minute before trying to relight it.

To switch off the burner, turn the knob in a clockwise direction until it stops
(when reaches the “o” position).

Practical advice on using the burners

To ensure the burners operate efficiently:

+ Use appropriate cookware for each burner (see table) so that the flames
do not extend beyond the bottom of the cookware.

+Always use cookware with a flat base and a cover.

+ When the contents of the pan reach boiling point, turn the knob to minimum.

Burner @ Cookware Diameter (cm)
Rapid (R) 24-26
Semi Rapid (S) 16-20
Auxiliary (A) 10-14

Toidentify the type of burner, refer to the designs in the section entitled, “Bumer
and Nozzle Specifications”.

+ For maximum stability, always make sure that the pan supports are
correctly fitted and that each pan is placed centrally over the burner.
+Pan handles should be positioned in line with one of the support bars on

the pan support grid.
+ Pan handle should be positioned so not to protrude beyond the front edge
of the hob.

e
47
S|

1 = The more variable aspect in terms of pan
/ stability can often be the pan itself, (or
— the positioning of that pan during use).
Well balanced pans, with flat bases that
are placed centrally over the burner,
with the pan handles aligned with one
of the support fingers obviously offer the

greatest stability.

Precautions and tips

! This appliance has been designed and manufactured in compliance with
international safety standards. The following warnings are provided for safety
reasons and must be read carefully.

General safety

* This is a class 3 built-in appliance.

* Gas appliances require regular air exchange to maintain efficient
operation. When installing the hob, follow the instructions provided
in the paragraph on “Positioning” the appliance.

*+ These instructions are only valid for the countries whose symbols
appear in the manual and on the serial number plate.

+ The appliance was designed for domestic use inside the home and is
not intended for commercial or industrial use.

¢ The appliance must not be installed outdoors, even in covered areas. It is
extremely dangerous to leave the appliance exposed to rain and storms.

+ Do not touch the appliance with bare feet or with wet or damp hands and
feet.

+ The appliance must be used by adults only for the preparation of food,
inaccordance with the instructions outlined in this booklet. Any other
use of the appliance (e.g. for heating the room) constitutes improper
use and is dangerous. The manufacturer may not be held liable for
any damage resulting from improper, incorrect and unreasonable
use of the appliance.

+ The openings used for ventilation and dispersion of heat must never be
covered.

+  Always make sure the knobs are in the “e"/0” position when the appliance
is not in use.

+ When unplugging the appliance always pull the plug from the mains socket,
do not pull on the cable.

+ Never carry out any cleaning or maintenance work without having detached
the plug from the mains.

+ Incase of malfunction, under no circumstances should you attempt to repair
the appliance yourself. Repairs carried out by inexperienced persons may
cause injury or further malfunctioning of the appliance. Contact a Service
Centre (see Assistance).

+ Do not close the glass cover (if present) when the gas burners or electric
hotplates are still hot.

+ The appliance should not be operated by people (including children)
with reduced physical, sensory or mental capacities, by inexperienced
individuals or by anyone who is not familiar with the product. These
individuals should, at the very least, be supervised by someone who
assumes responsibility for their safety or receive preliminary instructions
relating to the operation of the appliance.

+ Do not let children play with the appliance.

+ Theappliance is notintended to be operated by means of an external
timer or separate remote-control system.

Disposal

+ When disposing of packaging material: observe local legislation so that
the packaging may be reused.

+ The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE), requires that old household electrical appliances must
not be disposed of in the normal unsorted municipal waste stream. Old
appliances must be collected separately in order to optimise the recovery
and recycling of the materials they contain and reduce the impact on
human health and the environment. The crossed out “wheeled bin” symbol
on the product reminds you of your obligation, that when you dispose of
the appliance it must be separately collected.
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Consumers should contact their local authority or retailer for information
concerning the correct disposal of their old appliance.

Respecting and conserving the environment

+ Cook your food in closed pots or pans with well-fitting lids and use as little
water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

+ Use purely flat pots and pans.

+ If you are cooking something that takes a long time, it's worth using a
pressure cooker, which is twice as fast and saves a third of the energy.

Maintenance and care
Switching the appliance off

Disconnect your appliance from the electricity supply before carrying out
any work on it.

Cleaning the hob surface

* Allthe enamelled and glass parts should be cleaned with warm water and
neutral solution.

« Stainless steel surfaces may be stained by calcareous water or aggressive
detergentsifleftin contact for too long. Any food spills (water, sauce, coffee,
etc.) should be wiped away before they dry.

+ Clean with warm water and neutral detergent, and then dry with a soft
cloth or chamois. Remove baked-on dirt with specific cleaners for stainless
steel surfaces.

+ Clean stainless steel only with soft cloth or sponge.

+ Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-based cleaners or pan
scourers.

+ Do not use steam cleaning appliances.

+ Do not use flammable products.

+ Do not leave acid or alkaline substances, such as vinegar, mustard, salt,
sugar or lemon juice on the hob.

Cleaning the hob parts

+  Clean the enamelled and glass parts only with soft cloth or sponge.

+  Grids, burner caps and burners can be removed to be cleaned.

+ Clean them by hand with warm water and non-abrasive detergent,
removing any food residues and checking that none of the burner openings
is clogged.

* Rinse and dry.

+ Refit burners and burner caps correctly in the respective housings.

+ When replacing the grids, make sure that the panstand area is aligned
with the burner.

+ Models equipped with electrical ignition plugs and safety device require
thorough cleaning of the plug end in order to ensure correct operation.
Check these items frequently, and if necessary, clean them with a damp
cloth. Any baked-on food should be removed with a toothpick or needle.

! To avoid damaging the electric ignition device, do not use it when the
burners are not in their housing.

Gas tap maintenance
Over time, the taps may become jammed or difficult to turn. If this happens,
the tap must be replaced.

I This procedure must be performed by a qualified technician authorised
by the manufacturer.

Hotpoint

ARISTON

Troubleshooting

It may happen that the appliance does not function properly or at all. Before
calling the service centre for assistance, check if anything can be done. First,
check to see that there are no interruptions in the gas and electrical supplies,
and, in particular, that the gas valves for the mains are open.

The burner does not light or the flame is not even around the burner.
Check whether:

+ The gas holes on the burner are clogged.

* Al the movable parts that make up the burner are mounted correctly.

+ There are draughts near the appliance.

The flame dies in models with a safety device.

Check to make sure that:

* You pressed the knob all the way in.

*You keep the knob pressed in long enough to activate the safety device.

+ The gas holes are not blocked in the area corresponding to the safety
device.

The burner does not remain lit when set to minimum.
Check to make sure that:

* The gas holes are not blocked.

+ There are no draughts near the appliance.

* The minimum setting has been adjusted properly.

The cookware is unstable.

Check to make sure that:

+ The bottom of the cookware is perfectly flat.

+ The cookware is positioned correctly at the centre of the burner.
+ The pan support grids have been positioned correctly.
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m Installation

! Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter a tout moment.
En cas de vente, de cession ou de déménagement, veillez a ce qu'il suive
I'appareil pour informer le nouveau propriétaire sur son fonctionnement et lui
fournir les conseils correspondants.

! Lisez attentivement les instructions : elles contiennent des conseils
importants sur l'installation, I'utilisation et la sécurité de votre appareil

Conditions réglementaires d'installation

Le raccordement gaz devra étre fait par un technicien qui assurera la bonne
alimentation en gaz et le meilleur réglage de la combustion des brileurs. Ces
opérations d'installation, quoique simples, sont délicates et primordiales pour
que votre table de cuisson vous rende le meilleur service. Linstallation doit
étre effectuée conformément aux textes réglementaires et regles de l'art en
vigueur et reglement sanitaire départemental.

Positionnement

! Les emballages ne sont pas des jouets pour enfants, il faut les mettre au
rebut en respectant la réglementation sur le tri sélectif des déchets (voir
Précautions et conseils).

! Linstallation doit étre effectuée par un professionnel du secteur
conformément aux instructions du fabricant. Une mauvaise installation peut
causer des dommages a des personnes, des animaux ou des biens.

! Cet appareil peut étre installé et fonctionner seulement dans des locaux qui

sont aérés en permanence, selon les Normes Nationales en vigueur.

Il faut observer les conditions suivantes:

+ Lapiece doit prévoir un systéme d'évacuation vers I'extérieur des fumées
de combustion, réalisé au moyen d’une hotte ou par ventilateur électrique
qui entre automatiquement en fonction dés que I'on allume I'appareil.

=7

?W

Directement
a l'externe

En cas de cheminée ou conduit de fumée ramifié
(réservé aux appareils de cuisson)

+ La piéce doit prévoir un systéme qui consent un apport d'air nécessaire
a une réguliere combustion. Le flux d'air nécessaire a la combustion ne
doit pas étre inférieur a 2 m¥h par kW de puissance installée.

Le systeme peut étre réalisé en prélevant

—_—— lair directement de l'extérieur du batiment au

E moyen d’'un conduit d'au moins100 cm? de

Y section utile qui ne risque pas d'étre bouché

= |4 accidentellement.
Exemples d'm;erture
de ventilation
pour I'air comburant

RN A

Ou, de maniére indirecte depuis des locaux
adjacents et équipés d'un conduit de ventilation
avec I'extérieur comme susmentionné; ces
locaux ne doivent pas étre des parties
communes du batiment, des chambres a
coucher ou des locaux a risque d'incendie.

Local Local a
ventiler

adjacent
7|7
l

=

Agrandissement de la fissure
entre la porte et le sol

+ Une utilisation intensive et prolongée de 'appareil peut nécessiter d'une
aération supplémentaire, comme par exemple I'ouverture d'une fenétre

ou une aération plus efficace, en augmentant la puissance d'aspiration
mécanique si déja prédisposée.

+ Les gaz de pétrole liquéfiés, plus lourds que l'air, se déposent et

stagnent vers le bas. Les locaux qui contiennent donc des bouteilles de
G.P.L doivent prévoir des ouvertures vers l'extérieur afin de permettre
I'évacuation du gaz par le bas en cas de fuites accidentelles. Les bouteilles
de GPL, qu'elles soient vides ou partiellement pleines, ne devront donc
pas étre installées ou entreposées dans des locaux qui se trouvent au
dessous du niveau du sol (caves etc.). Il est opportun de n'entreposer dans
le local que la bouteille que vous étes en train d'utiliser, placée de fagon
a ne pas éfre sujette a 'action directe de sources de chaleur (fours, feux
de bois, poéles etc.) qui peuvent atteindre des températures dépassant
50°C.

Encastrement

Pour une installation correcte de la table de cuisson, il faut se conformer aux

instructions suivantes :

+ Les meubles jouxtant la table, dont la hauteur dépasse celle du plan de
cuisson, doivent étre placés a au moins 200 mm du bord du plan.

+ Les hottes doivent étre installées conformément aux instructions reportées
dans leur notice d'installation et & au moins 650 mm de distance (voir
figure).

+ Les éléments hauts jouxtant la hotte doivent étre placés a au moins 420
mm de distance du plan de travail (voir figure).

En cas d'installation de la table de cuisson sous

un élément haut, ce dernier devra étre monté &

au moins 700 mm de distance du plan.

600mm min.

650mm min.
420mm min.

+ La découpe du meuble doit avoir les dimensions indiquées par la figure.
Des crochets de fixation sont prévus pour fixer la table sur des plans de
20 a40 mm d'épaisseur. Pour bien fixer la table, utilisez tous les crochets

fournis.
555 mm

475

| |

Avant de procéder a l'installation, enlever les grilles et les brileurs du plan
de cuisson et renverser celui-ci en veillant a ce que les thermocouples et les
bougies ne soient pas endommageés.

Appliquer les joints fournis avec
I'appareil sur les bords extérieurs du
plan de cuisson pour empécher le
passage de 'air, de 'humidité et de l'eau
(voir figure).

Pour une application correcte, s'assurer
que les surfaces a sceller sont propres,
séches et sans traces de graisses/huiles.

Schéma de fixation des crochets

T A\

Position du crochet pour top
H=20mm

Position du crochet pour top
H=30mm
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Position du crochet pour top Derriére

H=40mm
! Utilisez tous les crochets compris dans le “sachet accessoires”

¢ Silatable n'est pasinstallée au-dessus d'un four a encastrer, il faut monter
un panneau disolation en bois. Il faut le monter a au moins 20 mm de
distance du bord inférieur de la table.

Aération

Pour garantir une bonne aération, la cavité d'encastrement doit &tre dépourvue
de paroi arriere. Il est conseillé d'installer le four de maniére a ce qu'il repose
sur deux cales en bois ou bien sur un plan d’appui continu qui ait une découpe
d’au moins 45 x 560 mm (vair figures).

En cas d'installation au-dessus d'un four encastrable dépourvu de ventilation
de refroidissement forcée, il faudra prévoir des prises dair d'entrée et de
sortie pour permettre une bonne aération a l'intérieur du meuble (voir figure).

60cm’
f ]] r cm
\ -— 360t N < [[e#180cm’

Raccordement électrique

Les tables munies d'un cordon d'alimentation tripolaire, sont prévues pour un
fonctionnement & courant alternatif a la tension et a la fréquence d'alimentation
indiquées sur la plaquette des caractéristiques (placée sous la table de
cuisson). Le conducteur de terre du cable est jaune/vert. En cas d'installation
au-dessus d'un four a encastrer, la connexion électrique de la table et celle
du four doivent étre effectuées séparément, pour des questions de sécurité
électrique mais aussi pour simplifier, au besoin, I'extraction du four.

Branchement du cable d’alimentation au réseau électrique

Montez sur le cable une prise normalisée adaptée a la charge indiquée sur
I'étiquette des caractéristiques.

En cas de raccordement direct au réseau, il faut intercaler entre 'appareil
et le réseau un interrupteur a coupure omnipolaire ayant au moins 3 mm
d’écartement entre les contacts, dimensionné a la charge et conforme aux
normes en vigueur (le fil de terre ne doit pas étre interrompu par linterrupteur).

Hotpoint
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Le cable d'alimentation ne doit atteindre, en aucun point, des températures
dépassant de 50°C la température ambiante.

!'Uinstallateur est responsable du bon raccordement électrique de I'appareil
et du respect des normes de sécurité.

Avant de procéder au branchement, assurez-vous que :

+ laprise est bien munie d'une terre conforme a la loi;

* la prise est bien apte a supporter la puissance maximale de I'appareil,
indiquée sur la plaquette signalétique;

+ latension d'alimentation est bien comprise entre les valeurs indiquées sur
la plaquette signalétique;

* la prise est bien compatible avec la fiche de I'appareil. Si ce n'est pas le
cas, remplacez la prise ou la fiche, n'utilisez ni rallonges ni prises multiples.

! Aprés installation de I'appareil, le cable électrique et la prise de courant
doivent étre facilement accessibles

!'Le cable ne doit étre ni plié ni excessivement écrasé.

!l doit étre contrdlé périodiquement et ne peut étre remplacé que par un
technicien agréé (voir Assistance).

! Nous déclinons toute responsabilité en cas de non respect des normes
énumérées ci-dessus.

Raccordement gaz

Raccorder 'appareil a la bouteille ou a la canalisation du gaz conformément
aux normes en vigueur, uniquement aprées avoir vérifié que 'appareil est
bien réglé pour le type de gaz d’alimentation utilisé. Dans le cas contraire,
effectuer les opérations décrites au paragraphe “Adaptation aux différents
types de gaz”. Pour I'alimentation en gaz liquide, utiliser des régulateurs de
pression conformes aux Normes en vigueur.

!'Pour un fonctionnement en toute sécurité, pour 'emploi correct de I'énergie et
une plus longue durée de vie de I'appareil, vérifier sila pression d'alimentation
respecte bien les valeurs indiquées dans le tableau 1 “Caractéristiques des
brlleurs et des injecteurs”.

Attention! Avant le branchement, retirez le bouchon pour le transport sur la
prise du tube du gaz du plan de cuisson.

Raccordement par tuyau rigide (cuivre ou acier)

! Le raccordement a l'installation de gaz doit étre effectué de maniére a ce
que l'appareil ne subisse aucun type de contrainte.

La rampe d'alimentation de 'appareil est munie d'un raccord en “L” orientable
dont 'étanchéité est assurée par un joint. S'il vous faut inverser le raccord, vous
devez obligatoirement remplacer le joint d'étanchéité (fourni avec 'appareil).
Le raccord d'entrée du gaz a 'appareil est fileté 1/2 gaz méle cylindrique.

Raccordement par tuyau flexible en acier inox, a paroi continue avec
raccords filetés

Le raccord d'entrée du gaz a 'appareil est fileté 1/2 gaz méle cylindrique.
La mise en ceuvre de ces tuyaux doit étre effectuée de fagon a ce que, méme
aumaximum de leur extension, ils ne dépassent pas 2000 mm de long. Aprés
raccordement, assurez-vous que le tuyau métallique flexible ne touche pas
a des parties mobiles et n'est pas écrasé.

! N'utilisez que des tuyaux conformes et des joints d'étanchéité conformes
aux textes réglementaires applicables dans le pays.
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Vérification de I'étanchéité
! Une fois l'installation terminée, vérifier I'étanchéité de tous les raccords en
utilisant une solution savonneuse et jamais une flamme.

Adaptation aux différents types de gaz

Pour adapter la table & un type de gaz autre que celui pour lequel elle a été

prévue (indiqué sur I'étiquette fixée sous la table ou sur I'emballage), il faut

changer les injecteurs des brileurs en procédant comme suit :

1. Enlevez les grilles du plan de cuisson et sortez les brlleurs de leur
logement.

2. Dévissez les injecteurs a l'aide d'une clé a tube de 7 mm et remplacez-
les par les injecteurs adaptés au nouveau type de gaz (voir tableau 1
“Caractéristiques des brileurs et des injecteurs”).

3. Remontez les différentes parties en effectuant les opérations dans le sens
inverse.

4. En fin d'opération remplacez la vieille étiquette par celle correspondant
au nouveau gaz utilisé, disponible dans nos Services Aprés-vente.

Réglage de I'air primaire des brileurs
Les brlleurs ne nécessitent d'aucun réglage de l'air primaire.

+  Réglage minimum
1. Placez le robinet sur la position de minima;
2. Déposez la manette et tournez la vis de
gg; réglage positionnée a l'intérieur ou sur le

coté de la tige du robinet jusqu’a ce que vous

obteniez une petite flamme réguliére;

@E.?%K

3. Une fois obtenu le débit minimal souhaité, allumez le brileur et tournez
brusquement la manette de la position de ralenti a la position d’ouverture
maximale et vice versa a plusieurs reprises. Vérifiez ainsi qu'il n'y ait pas
extinction du brdleur.

4. En cas de mauvais fonctionnement du dispositif de sécurité gaz
(thermocouple) équipant certains appareils, quand les brdleurs sont au
minima, augmentez leur débit en agissant sur la vis de réglage.

5. Aprés avoir procédé a ce réglage, reposez les scellés sur les by-pass en
utilisant de la cire ou autre matériau équivalent.

! En cas de gaz liquides, il faut visser a fond la vis de réglage.

! En fin d'opération remplacez la vieille étiquette par celle correspondant au
nouveau gaz utilisé, disponible dans nos Services Aprés-vente.

! Si la pression du gaz utilisé est différente (ou variable) par rapport a la
pression prévue, il faut installer, sur la tuyauterie d’entrée un régulateur de
pression approprié (conformément aux textes réglementaires applicables
dans le pays).

PLAQUETTE SIGNALETIQUE

Raccordements
électriques

ECOCONCEPTION

Cet appareil est conforme aux Réglement n°66/2014 de 'UE
intégrant la Directive 2009/125/EC.
Norme EN 30-2-1

voir plaquette signalétique
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Caractéristiques des brileurs et des injecteurs
Tableau 1
Gaz Liquidés Gaz Naturel
Braleur Diamétre Puissance By-pass |Injecteur Débit* Injecteur| Débit* | Puissance | Débit*
(mm) thermique | 1/100 | 1/100 g/h 1/100 | Ih | thermique [ |/
kW (p.c.s.”) (mm) (mm) (mm) kW (p.c.s.”)

Nominal | Réduit Butane |Propane G20 G25
Rapide (R) 100 3.00 0.70 39 86 218 214 [ 132(H3)| 286 3.00 332
Semi Rapide (S) 75 1.65 0.40 28 64 120 118 96(2) | 157 1.65 183
Auxiliaire (A) 55 1.00 0.40 28 50 73 71 79(6) 95 1.00 111
Pression de Nominal (mbar) 28-30 37 20 25
alimentation Minimum (mbar) 20 25 17 20
Maximum (mbar) 35 45 25 30

A 15°C et 1013,25 mbar-gaz sec

Propane P.C.S. = 50,37 MJ/kg
Butane P.C.S. =49,47 MJ/kg
Naturel G20 P.C.S. =37,78 MJ/m?
Naturel G25 P.C.S. = 32,49 MJ/m?

A)
R | S|
S.
PCN 642/HA(BK)
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m Mise en marche et utilisation

!La position du brlleur gaz correspondante est indiquée sur chaque manette.

Briileurs a gaz
Chaque manette permet de régler le briileur sélectionné comme suit :

. Eteint
Maximum
0 Minimum

Pour allumer un brileur, approchez une flamme ou un allume-gaz, appuyez a
fond et tournez la manette correspondante dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre pour sélectionner la position de puissance maximale.

Sur les modeéles équipés d'un dispositif de sécurité gaz, appuyez pendant
au moins 2-3 secondes de suite sur la manette pour permettre au dispositif
de se réchauffer.

Pour allumer un brleur sur les modéles équipés de bougie d’allumage,
appuyez ensuite a fond sur la manette correspondante et tournez-la dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a sa position de puissance
maximale.

1 En cas d'extinction accidentelle des flammes du brileur, tournez la manette
jusqu'a l'arrét et attendez au moins 1 minute avant de tenter de rallumer.

Pour éteindre le brileur tournez la manette dans le sens des aiguilles d'une

=

montre pour la ramener en face du symbole “e”.

Conseils pratiques pour l'utilisation des brileurs

Pour obtenir un meilleur rendement, n'oubliez pas :

« Dutiliser des récipients appropriés a chaque brileur (voir tableau) pour
éviter que les flammes ne dépassent de sous les casseroles.

+ De toujours utiliser des casseroles a fond plat et avec couvercle.

+  Detournerla manette dans la position minimum au moment de I'ébullition.

Brileurs @ Diametre de récipients (cm)
Rapide (R) 24 -26
Semi Rapide (S) 16-20
Auxiliaire (A) 10-14

Pour distinguer le type de brlleur reportez-vous aux dessins figurant dans le
paragraphe “Caractéristiques des brlleurs et des injecteurs”

+ Pour un maximum de stabilité, assurez-vous systématiquement que les
supports de la poéle soient bien fixés et que chaque poéle soit centrée
sur son brileur.

+ Lespoignées des poéles doivent étre alignées avec les barres de support.

+ Les poignées des poéles doivent étre positionnées de fagon a ne pas
dépasser de I'avant de la cuisiniére.

= L'aspect le plus variable en termes

/ de stabilité des casseroles peut

—  étre la casserole elle-méme (ou son

positionnement durant son utilisation). Des

casseroles correctement équilibrées, avec

des fonds plats, centrées sur le briledur,

avec les poignées positionnées en ligne
avec l'un des fers de la grille offrent bien sdr le maximum de stabilité.

: )-\—Q-!

Précautions et conseils

! Cet appareil a été congu et fabriqué conformément aux normes
internationales de sécurité. Ces conseils sont fournis pour des raisons de
sécurité et doivent étre lus attentivement.

Sécurité générale

+ Ce mode d’emploi concerne un appareil a encastrer classe 3.

+ Pour bien fonctionner, les appareils a gaz ont besoin d’un apport d’air
régulier. Il estimportant de vérifier lors de leur installation, que tous
les points indiqués dans le paragraphe relatif a leur “Positionnement”
soient respecteés.

+ Les instructions fournies ne sont applicables qu’aux pays dont
les symboles sont reportés dans la notice et sur la plaquette
d’immatriculation.

+ Cet appareil a été congu pour un usage familial, de type non
professionnel.

+ Cet appareil ne doit pas étre installé en extérieur, méme dans un endroit
abrité, il est en effet trés dangereux de le laisser exposé a la pluie et aux
orages.

+ Ne touchez pas a 'appareil si vous étes pieds nus ou si vous avez les
mains ou les pieds mouillés ou humides.

+ Cet appareil qui sert a cuire des aliments ne doit étre utilisé que
par des adultes conformément aux instructions du mode d’emploi.
Toute autre utilisation (comme par exemple le chauffage d’une
piéce) est impropre et donc dangereux. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages provoqués par un usage
impropre ou erroné.

+ Les orifices ou les fentes d'aération ou d’évacuation de la chaleur ne
doivent pas étre bouchés

+  Contrélez toujours que les manettes sont bien dans la position “e"/*0”
quand l'appareil n’est pas utilisé.

+ Ne tirez surtout pas sur le cable pour débrancher la fiche de la prise de
courant.

+ Neffectuez aucune opération de nettoyage ou d’entretien sans avoir
auparavant débranché la fiche de la prise de courant.

+ En cas de panne, n'essayez en aucun cas d'accéder aux mécanismes
internes pour tenter de réparer 'appareil. Contactez le service d’Assistance
(voir Assistance).

+ Nutilisez pas de casseroles instables ou déformées.

+ Nabaissez pas le couvercle en verre (s'il y en a un) tant que les brlleurs
gaz ou la plague électrique sont chauds.

+ Ne laissez pas la plaque électrique allumée sans casserole dessus.

+ Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d'expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par lintermédiaire d'une
personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions
préalables concernant d'utilisation de 'appareil.

+ S'assurer que les enfants ne jouent pas avec 'appareil.

+ Ledispositif n’est pas destiné a étre mis en ceuvre par une minuterie
externe ou un systéeme de télécommande séparée.

Mise au rebut

+ Mise au rebut du matériel d’emballage : conformez-vous aux
réglementations locales, les emballages pourront ainsi étre recyclés.

+ La Directive Européenne 2012/19/EU sur les Déchets des Equipements
Electriques et Electroniques (DEEE), exige que les appareils ménagers
usageés ne soient pas jetés dans le flux normal des déchets municipaux.
Les appareils usagés doivent étre collectés séparément afin d'optimiser le
taux de récupération et le recyclage des matériaux qui les composent et
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réduire I'impact sur la santé humaine et I'environnement. Le symbole de
la “poubelle barrée” est apposée sur tous les produits pour rappeler les
obligations de collecte séparée. Les consommateurs devront contacter
les autorités locales ou leur revendeur concernant la démarche & suivre
pour I'enlevement de leur vieil appareil.

Economies et respect de I'environnement

+ Faites cuire vos aliments dans des casseroles ou des poéles a couvercle
et utilisez le moins d’eau possible. Faire cuire les aliments dans des
casseroles ouvertes augmente considérablement la consommation
d'énergie.

+ Utilisez exclusivement des casseroles et poéles a fond plat.

+ Si vous cuisinez un aliment qui nécessite beaucoup de temps, il est
préférable d'utiliser un autocuiseur qui est deux fois plus rapide et
économise un tiers de 'énergie.

Nettoyage et entretien

Mise hors tension
Avant toute opération de netftoyage ou d’entretien coupez I'alimentation
électrique de l'appareil.

Nettoyage de la surface de la table de cuisson

+ Nettoyez les parties émaillées et en verre a 'eau chaude en utilisant un
peu de détergent neutre.

+ Siles surfaces en acier inoxydable restent trop longtemps en contact avec
de l'eau calcaire ou des détergents corrosifs, des taches risquent de se
former. Eliminez tout débordement de liquide (eau, sauce, café, efc.) avant
qu'il ne séche.

+ Nettoyez a I'eau chaude en utilisant un détergent neutre, puis essuyez a
I'aide d’un chiffon doux ou d'une peau de chamois. Eliminez les résidus
carbonisés a l'aide d'un produit de nettoyage spécial pour surfaces en
acier inoxydable.

+ Nettoyez l'inox uniquement avec un chiffon doux ou une éponge.

+ Nutilisez en aucun cas de produits abrasifs ou corrosifs, de produits
chlorés ou de tampons a récurer.

+ Nutilisez pas d'appareils de nettoyage a la vapeur.

+ Nutilisez pas de produits inflammables.

+ Essuyez immédiatement les substances acides ou alcalines, telles que
vinaigre, moutarde, sel, sucre ou jus de citron, qui se sont déposées sur
a table de cuisson.

Nettoyage des elements de la table de cuisson

+ Nettoyez les parties émaillées et en verre uniquement avec un chiffon
doux ou une éponge.

+ Lesgrilles, les chapeaux des brlleurs et les brlleurs peuvent étre retirés
pour étre nettoyés.

+ Lavez-les ala main, a I'eau chaude en utilisant un détergent non abrasif.
Veillez a éliminer soigneusement tous les résidus d'aliments et assurez-
vous qu'aucune des ouvertures des brlleurs n'est obstruée.

* Rincez et séchez.

+ Réinstallez les brlleurs etles chapeaux des brilleurs dans leurs logements
respectifs.

+ Au moment de réinstaller les grilles, assurez-vous que celles-ci sont
alignées par rapport au brileur.

+ Surles modeles équipés de bougies d'allumage électriques et de dispositif
de sécurité, veillez a nettoyer soigneusement I'extrémité de la bougie

Hotpoint

ARISTON

pour garantir son bon fonctionnement. Vérifiez réguliérement I'état de
ces éléments et nettoyezles a I'aide d’un chiffon humide, si nécessaire.
Eliminez tout résidu d’aliment a I'aide d’'un cure-dent ou d’'une aiguille.

Pour ne pas endommager le dispositif d’allumage électrique, actionnez-
le uniquement lorsque les brileurs ont été remis en place.

Entretien robinets gaz
Il peut arriver qu'au bout d'un certain temps, un robinet se bloque ou tourne
difficilement. Il faut alors le remplacer.

! Cette opération doit étre effectuée par un technicien agréé par le fabricant.

Anomalies et remédes

Il peut arriver que I'appareil ne fonctionne pas ou ne fonctionne pas trés bien.
Avant d'appeler le service aprés-vente, voyons ensemble que faire. Vérifiez
avant tout s'il 'y a pas de coupure de gaz ou de courant, et si les robinets
du gaz en amont de I'appareil sont bien ouverts.

Le brilleur ne s’allume pas ou la flamme n’est pas uniforme.

Avez-vous contr6lé si :

* les orifices de sortie du gaz ne sont pas par hasard bouchés.

+ les piéces amovibles composant le brlleur sont bien montées
correctement.

* il'yades courants d’air dans les environs du plan de cuisson

La flamme s’éteint dans les versions équipées de sécurité de flamme.

Avez-vous controlé si:

* vous avez bien appuyé a fond sur la manette.

* vous avez bien appuyé a fond sur la manette pendant un laps de temps
suffisant pour permettre 'activation du dispositif de sécurité.

* lesorifices de sortie du gaz situés en face du dispositif de sécurité ne sont
pas par hasard bouchés.

Le brileur s’éteint quand il est réglé sur la position de minimum.
Avez-vous controlé si:

* les orifices de sortie du gaz ne sont pas par hasard bouchés

+ ily ades courants d'air dans les environs du plan de cuisson

* les minima n’ont pas bien été réglés.

Les casseroles sont instables.

Avez-vous contr6lé si :

* lefond de la casserole est parfaitement plat

+ la casserole est bien placée au centre du brlleur

* la position des grilles n'a pas par hasard été inversée.
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Montaj

! Her gerektiginde bagvurulabilmesi igin bu el kitapgiginin muhafaza edilmesi
onemlidir. Cihazin satilmasi, bagkasina verimesi ya da tasinmas| durumunda
yeni kullanicinin isleyis ve iliskin uyarilar hakkinda bilgi edinmesi icin el
kitapgiginin cihazla birlikte verildiginden emin olunuz.

! Talimatlar! dikkatli bir sekilde okuyunuz: kurulum, kullanim ve emniyet
hakkinda énemli bilgiler icermektedir.

Yerlestirme
! Ambalajlar ¢ocuklarin oyuncagi degildir ve ayristirimis ¢op icin belirlenen
kurallara uygun olarak imha edilmelidirler (bakiniz Onlem ve tavsiyeler).

! Kurulum islemi bu talimatlar dogrultusunda ve profesyonel olarak kalifiye
personel tarafindan yapiimalidir. Hatali yapilan bir kurulum, insan ve hayvan
sagligina ya da mala zarar verebilir.

1Bu cihaz, yirirlikteki Ulusal Normlar ve yirirltikteki miteakip giincellemeler

cercevesinde sadece stirekli olarak havalandiriian mekanlarda monte edilebilir

ve calistinlabilir. Asagidaki sartlar yerine getirilmelidir:

+ Mekan atesleme dumanlarinin disariya atilmasini saglayan, cihaz
aclldiginda otomatik olarak devreye giren elektrikli bir vantilator ya da
davlumbaz vasitasiyla olusturulmus bir tahliye sistemine sahip olmalidr.

Dogrudan disari
atilan dumanlar

Bir baca veya dalli bir boru sistemiyle disari
atilan dumanlar (firin cihazlan igin saklanmistir)

+ Mekan, atesleme igleminin diizglin bir sekilde gerceklesmesi igin gerekli
olan hava akimini sadlayacak bir sisteme sahip olmalidir. Yanma iglemi
icin gerekli olan hava miktari, monte edilmis olan her kW gli¢ basina 2
m¥h’nin altinda olmamalidir.

Sistem, en az 100 cm? kesitinde ve istem
—— disi tikanmayacak sekilde kurulu bir boru
E,f vasitaslyla bina disindan dogrudan hava almak
Vi\la suretiyle gergeklestirilebilir.
Yanici hava igin
havalandirma agma

Veya, dolayli olarak, bitisik mekanlarda mevcut
olan yukarida anlatilan tiirden bir digariya
B acilma sistemi bulunan bir havalandirma
Q@ D i borusu kullanilabilir; bu havalandirma borusu
D D gayri menkul(in misterek kullaniminda, ya da

yangin tehlikesi olan mekénlarda ya da yatak
odalarinda olmamalidir.

Bitisik Havalandirma
Oda gerektiren oda

| =sl]

Kapi ile déseme arasindaki
boslugu arttirma

¢ Cihazin yogun ve uzun stireli kullanimi, pencereyi agmak veya buna
benzer etkin bir ek havalandirma gerektirebilir. Bu sekilde eger mevcut
ise, mekanik emis giictinii artirmak mimkin olacaktr.

+ Swilastinimig petrol gazlari, havadan daha agir olduklarindan, asagiya
dogru ¢okerler. Dolayisiyla LPG tiipleri bulunan mekanlarda disari agilan
bu pencereler, olasi gaz kagaklarini agag kisimdan tahliye edecek sekilde
ayarlanmalidiriar. Bu nedenle bos ya da kismen dolu LPG bidonlari, zemin
seviyesi altinda bulunan mekén yada odalara monte ediimemeli veya
depolanmamalidirlar (bodrumlar, vb.). Mekanda sadece kullaniimakta
olan tiipd bulundurmak uygundur; ayrica bu tlip 50°C derece ve lizerindeki
sicaklik derecelerine ulasmasina neden olacak dogrudan isi kaynaklarina
(firn, s6mine, soba) maruz birakilmamalidir.

Yuvaya oturtmae

Set Ustli ocagin dogru sekilde monte edilebilmesi igin asagidaki sartlara

uyulmalidir;

* Yan tarafta bulunan ve ylksekligi ocagin galisma yiizeyini agan dolaplar
ocagin kenarindan en az 200 mm mesafede bulunmalidir.

+  Davlumbazlar kendi talimat kitapgiklarinda yer alan 6zelliklere uygun olarak
ve en az 650 mm bosluk birakilarak monte edilmelidir (sekle bakiniz).

+ Davlumbaz yanindaki sarkiklari tezgah zemininden minimum 420 mm
yukariya yerlestiriniz (sekle bakiniz).

Set Uistli ocagin bir sarkik altina gelecek sekilde

monte edilmesi durumunda, bu sarkikin tezgah

ylizeyine mesafesi en az yaklagik 700 mm

olmalidir.

420mm min.

+ Mobilya boslugu sekilde gésterilen boyutlarda olmalidir. Set Ustii ocak
tezgah (izerine yerlestiriimesi amaciyla 20 mm - 40 mm kalinliginda
sabitleme kancalari ile donatiimigtir.

Tezgahi saglam bir sekilde sabitiemek igin mevcut olan kancalarin

kullaniimasi tavsiye edilir.
555 mm

| H

Kurulum igleminden énce i1zgara ve yanicilari ocak 1zgarasindan gikartin ve
termokuplelere ve buiji kablolarina zarar vermemeye 6zen gostererek basasag
getirin.

v:"’&

Her turli hava, nem ve su gegisini
onlemek i¢in firin 1zgarasinin dig
kenarlarina cihazla birlikte verilen
sizdirmazlik elemanlarini uygulayin
(bkz. sekil).

Dogru uygulama igin, sizdirmazlik
elemanlarinin uygulanacagi ylzeylerin
temiz, kuru oldugundan ve her tiirli gres/yagin giderildiginden emin olun.

Kanca sabitleme semasi

~ St
TRy

Calisma tezgahi igin kanca
pozisyonu H=20mm

Calisma tezgahi igin kanca
pozisyonu H=30mm

On taraf

Calisma tezgahi igin kanca Arka taraf

pozisyonu H=40mm

! “Aksesuar paketi” nde bulunan kancalari kullaniniz.
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+ Set istli ocagin ankastre firin (izerine monte ediimemesi durumunda,
izolasyon amaciyla bir ahsap levhanin takilmasi gerekmektedir. Bu levha
tezgahin alt kismindan en az 20 mm. mesafeye yerlestirimelidir.

Havalandirma

lyi bir havalandirma saglanmasi igin yuvanin arka duvarinin gikarimasi
gerekir. Firnin kurulumun iki ahgap pervaz iizerine ya da en az 45 x 560
mm ebatlarinda bir acikligi olan bir zemine yaslanacak sekilde yapiimasi
tercih edilir (sekillere bakiniz).

Havalandirma sistemi olmadan ankastre firin izerine kurulum yapiimasi
halinde, dolabin iginde uygun bir hava dolagiminin saglanmasi igin hava giris
ve ¢ikis noktalari kesinlikle ayarlanmalidir (sekillere bakiniz).

60cm’

— ¥ 120 e’
I

I [
\ -~ 3&360(:#

Elektrik baglantisi

Ug kutuplu besleme kablosuyla donatilmis set iistii ocaklar, 6zellikler efiketi
(set tistli ocadin alt kismina yerlestirilmistir) izerinde belirtilmis olan gerilim
ve besleme frekansi degerlerinde dalgali akimla galisacak sekilde Cretilmistir.
Kablonun topraklama iletkeni sari-yesil renklerindedir. Settistii ocagin ankastre
bir firin izerine monte edilmesi durumunda, firin ile ocagin elektrik baglantisi,
hem elektrik emniyeti agisindan hem de firinin ¢ikariimasi gerektiginde bu
islemin daha kolay yapilabilmesi amaciyla ayr ayri gergeklestirilmelidir.

=

N - <« 180cm’

Besleme kablosunun sebekeye baglantisi

Kabloya 6zellikler etiketi iizerinde belirtilen yiike uygun bir fis monte ediniz.
Sebekeye dogrudan baglanti yapilmasi halinde, cihaz ile sebeke arasina
minimum temas araligi 3 mm olan ve yirirl(ikteki normlara uygun nitelikte gok
kutuplu bir anahtar takmak gerekmektedir (toprak kablosu elektrik anahtar
tarafindan kesintiye ugratiimamalidir). Besleme kablosu, higbir asamada ortam
isisini 50°C gegmeyecek sekilde yerlestirimelidir.

! Elektrik baglantisinin dogru yapilmasindan ve gtivenlik kurallarina
uyulmasindan kurulumu yapan kisi sorumludur.

Sebekeye baglamadan énce asagidaki durumlari kontrol ediniz;

*  prizin topraklamasinin y(rtirlikteki normlara uygun oldugunu;

*  prizin, cihazin 6zellikler etiketi (izerinde belirtilen maksimum giig miktarini
destekleyecek sekilde oldugunu;

* besleme geriliminin ¢zellikler etiketi izerinde belirtilmis olan degerler
arasinda oldugunu;

+ cihazfiginin prizle uyumlu oldugunu. Aksi hallerde prizi ya da fisi degistiriniz;
uzatma kablolari ya da goklu prizler kullanmayiniz.

! Cihaz monte edildikten sonra elekirik kablosu ve priz kolay erisilebilecek
yerlerde olmalidir.
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!'Kablo kivrilmalara, bikilmelere veya eziimelere maruz kalmamalidir.

! Kablo periyodik olarak kontrol edilmeli ve sadece yetkili teknik personel
tarafindan degistiriimelidir (Destek bélimine bakiniz).

! Bu kurallara uyulmamasi halinde firma hig bir sorumluluk kabul etmez.

Gaz baglantisi

Cihazin gaz tiipline yada gaz hatti borusuna bagdlanmasi yurirlikteki
Ulusal Normlara ve miiteakip glincellemelere uygun olarak yapilmali ve
baglanti dncesi cihazin kullanilacagi gaz tipine ayarlanmig oldugu kontrol
edilmelidir. Aksi takdirde “Farkli gaz tiplerine uyum” paragrafinda belirtilen
islemleri yerine getiriniz. Sivi gazla, yani gaz tiiptinden beslenmesi halinde,
yUriirlikteki Ulusal Normalara ve miiteakip glincellemelere uygun tipteki
basing regtilatorlerini kullaniniz.

YEmniyetii bir calisma, uygun enerji kullanimi ve cihazin émriintin uzun olmasi
icin, besleme basincinin tablo 1 “Brilér ve memelerin 6zellikleri’nde gosterilen
degerler arasinda oldugundan emin olunuz.

DIKKAT! Cihaz! baglamadan ¢nce, ocagin gaz borusunu takma deliginden
tasima kapagdini gikariniz.

Sert bir boru ile baglanti (bakir ya da gelik)

! Gaz tesisatina baglanti cihazda hicbir tlirden zorlama yaratmayacak sekilde
gerceklestirimelidir.

Cihazin besleme rampasi izerinde, ydnlendirilebilir bir “L” rakoru
bulunmaktadir, bunun sizdirmazligi da bir conta ile saglanmistir. Rakorun
dondurilmesine gerek duyulmasi halinde, sizdirmazlik contasi mutlaka
degistirilmelidir (cihazla birlikte verilmistir). Cihazin gaz giris rakoruna silindirik
1/2 erkek dis agilmigtir.

Paslanmaz gelikten esnek boru ile yivli baglanti uglar kullanarak yapilan
kesintisiz duvara baglanti

Cihazin gaz giris rakoruna silindirik 1/2 erkek dig agilmigtir.

Bu borular, kullanimlari sirasinda, uzunluklari maksimum 2000 mm'yi
gecmeyecek sekilde dosenmelidir. Baglanti yapildiginda esnek metal borunun
hareketli parcalar ile temas etmediginden veya ezilmediginden emin olunuz.

! Sadece yiirirlikteki Ulusal Normlara uygun alliminyum sizdirmaz borular
ve contalar veya kauguk contalar kullaniniz.

Sizdirmazlik kontrolii
! Montaj islemi tamamlandiginda, alev kullanilmadan, yalniz sabunlu su
sollisyonu kullanmak suretiyle tiim rakorlara sizdirmazlik kontrolii yapiniz.

Farkl gaz tiplerine uyarlama

Setiistii ocagin dretimde ayarlanmis oldugu gazdan farkli gaz tiplerine

ayarlanmasi igin (ilk ayari ocadin alt kismindaki ya da ambalajin (izerindeki

etikette belirtilmistir), asagidaki islemlerin yapilarak brilorlerin memelerinin
degistirilmesi gerekir:

1. Ocagin izgaralarini aliniz ve briilorleri yuvalarindan gikartiniz.

2. 7 mm’lik bir boru anahtari kullanarak memeleri sékiinliz ve yeni gaz tipine
uyarlanmis olanlarla degistiriniz (bakiniz tablo 1 “Brilér ve memelerin
ozellikleri”).

3. Ayni islemleri tersine yaparak pargalari tekrar monte ediniz.

4. Bu islemin sonunda, eski ayari gdsteren etiketi, Teknik Servis
Merkezlerimizden temin edilebilecek, yeni gaz tipini gosteren etiketle
degistiriniz.
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Brilérlerin birincil hava ayarlanmasi

Brilérlere ilk hava ayari yapilmasina gerek yoktur.

1.

Minimum ayarlamasi
Gaz vanasini minimum konumuna getiriniz;

2. Digmeyi sokuip vana milinin i¢ tarafinda ya
2&; da yaninda bulunan ayar vidasina kigtik ve

& dizenli bir alev elde edene kadar miidahale
‘Hll, ediniz.
e A

4}@

Digmeyi maksimum pozisyondan minimum pozisyona dondriince
brilorlerin sdnmediginden emin olunuz.

Emniyet aygiti olan cihazlarda (isi pili), brilérler minimum konumdayken
bu aygitin galismamasi durumunda, ayar vidasina miidahale ederek
minimumiari ylkseltiniz.

Ayar islemi bittiginde by-pass'lar Uizerinde yer alan mumlu ya da benzer
malzemeli mdihUrleri eski haline getiriniz.

! Dogalgaz kullanimi durumunda ayar vidasinin saat donds yoninn tersine
gevsetilmesi gerekir.

!Buislemin sonunda, eski ayari gosteren etiketi, Teknik Servis Merkezlerimizden
temin edilebilecek, yeni gaz tipini gdsteren etiketle degistiriniz.

! Kullanilan gaz basincinin éngdrillen basingtan farkli (ya da degisken)
olmasi halinde, giris borusu tizerine uygun bir basing reglilatorti takilmalidir
(vdiriirlikteki Ulusal Normlar).

OZELLIKLER ETIKETI

Elektrik
baglantilar

ozellikler etiketine bakiniz

ECODESIGN

Bu ekipman Yénetmeligi ile uyumlu oldugunu (AB) Hayir
66/2014 Yonetmelik 2009/125/EC.
EN 30-2-1 standardi

AEEE Yo6netmeligine uygundur
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Hotpoint

ARISTON
Briilér ve memelerin 6zellikleri
Cizelge 1 Sivi gaz Dogal gaz
Brulor Cap | Termik gli¢ | Termik gl¢ | By-pass | Meme | Tasima glict* | Termik glic [ Meme | Tasima
(mm) | kW (p.c.s*) | kW (p.c.s*)| 1/100 | 1/100 g/saat kW (p.c.s*) | 1/100 glciu*
] (mm) (mm) ) (mm) I/saat
Azaltilmig Nominal i ** Nominal
Hizl (R) 100 0.70 3.00 39 86 218 214 3.00 132(H3) 286
Yari Hizl (S) 75 0.40 1.65 28 64 120 118 1.65 96(Z) 157
Yardimci (A) 55 0.40 1.00 28 50 73 71 1.00 79(6) 95
Besleme Nominal (mbar) 28-30 37 20
basinglari Minimum (mbar) 20 25 17
Maksimum (mbar) 35 45 25
* 15°C ve 1013,25 mbar’da-kuru gaz
** Propan P.C.S. = 50.37 MJ/Kg
o Bultan P.C.S. =49.47 MJ/Kg
Dogal P.C.S. =37.78 MJ/Im?
Gaz bélim Elektrik béliimii
Model e
Sinif Nominal gii¢ (kW) M E,Zif,:ﬁi?ag es Gii¢ (W)
PCN 642/HA(BK) | 112H3+ | 7,30 (531 g/h - G30) (521 g/h - G31) | 220-240V~ 50/60Hz 0,6

(1)g/h ile ifade edilen degerler Likit Gaz (Butan, Propan) kapasitesini gosterir.

A)
R |
S.
PCN 642/HA(BK)
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Baslatma ve kullanim

! Her bir digme Uzerinde kumanda ettigi gaz brulériintin konumu belirtilmistir.

Gaz briilorleri
Segilmis olan briilér, ilgili diigme vasitasiyla aga§idaki konumlara ayarlanabilir:

o  Kapall
Maksimum
0 Minimum

Ocaklarin birini yakmak igin bir cakmak ya da yakici yaklastiriniz, basili
tutarak ilgili dligmeyi maksimum pozisyonuna getirene kadar saatin ters
yonlinde dénddriintiz.

Emniyet aygiti mevcut olan modellerde, alevin otomatik olarak yanik kalmasini
saglayan aygit yanincaya kadar diigmeyi 2-3 saniye basili tutmaniz gerekir.
Atesleme bujisi mevcut olan modellerde, segilen ocak gdziinii yakmak igin
basili tutarak ilgili digmeyi maksimum pozisyonuna getirene kadar saatin
ters yoniinde déndiiriniz. Ocak alev tretmeye baslayancaya kadar basili
tutmaniz gerekir.

!Briilor alevlerinin beklenmedik sekilde sénmesi durumunda kontrol diigmesini
kapatiniz ve en az 1 dakika bekledikten sonra tekrar yakmayi deneyiniz.

Brilérii kapatmak igin, diigmeyi durana kadar saat yoniinde dondirmeniz

gerekmektedir ( “o” sembolline gelene kadar).

Briilorlerin kullanimi igin pratik tavsiyeler

En yiiksek performansi elde edebilmek amaciyla asagdidaki hususlari

aklinizdan gikarmayiniz:

+ Kaplarin altindan alevlerin ¢ikmasini énlemek amaciyla her briildre uygun
kaplar (tabloya bakiniz) kullaniniz.

*Her zaman alti diiz ve kapakli kaplar kullaniniz.

+ Kaynama esnasinda diigmeyi minimum pozisyona kadar donduriiniiz.

Briilor @ Kap g¢api1 (cm)
Hizli (R) 24 -26
Yari Hizli (S) 16-20
Yardimci (A) 10-14

Briildr tipini belilemek igin “Briilér ve memelerin ézellikleri” paragragfinda
mevcut olan sekillere bagvurunuz.

¢ Eniyidayaniklii§i sabit tutmak iin pisirme kaplarinin desteklerinin dogru
bir sekilde yerlestirildiginden emin olunuz. Her kap ocak kisminin tam
merkezine oturtulmalidir.

+ Pisirme kaplarinin tutacaklarinin, kap desteklerinin 1zgaralarindan birisi
ile hizali olmasina dikkat ediniz.

+ Pisirme kaplarinin tutacaklarini, pigsirme tezgahinin énline tagmayacak
sekilde yerlestiriniz.

e
47
|

I - A fazekak tartdssaganak értelmében
/ legvaltozatosabb szempont gyakran
—  maga a fazék (vagy a hasznalat alatti
elhelyezése). A jo egyensulyban lévo,
lapos fenekii fazék, amely az égébfej
kézepére van helyezve, egyik fogdjaval
a grill egyik racsaval egyvonalban,
természetesen maximalis tartéssagot biztosit.

Onlemler ve tavsiyeler

! Cihaz uluslararasi emniyet mevzuatlarina uygun olarak projelendirilmis ve
Uretilmistir. Bu uyarilar giivenlik amagli olup dikkatlice okunmalidir.

Genel emniyet

* Bu cihagz, 3. sinif ankastre cihazlara dahildir.

* Gazla galisan cihazlar, diizgiin bir galisma igin diizenli hava
degisimine ihtiyag duyarlar. Montaj sirasinda “Yerlestirme”
boliimiine iligkin paragrafta belirtiimis olan sartlara uyuldugundan
emin olunuz.

* Verilmig olan talimatlar sadece kitapgikta ve sicil plakasinda
sembolii bulunan iilkeler igin gegerlidir.

+ Cihaz, meskenlerde kullaniimak Uzere tasarlanmis olup profesyonel
kullanim amagli degildir.

+ Yagmur ve firtinaya maruz kalmasi son derece tehlikeli oldugundan cihaz,
{izeri kapall bile olsa agik alanlara monte edilemez.

¢ Cihaza ayaklariniz giplakken ya da elleriniz veya ayaklariniz 1slak ya da
nemliyken dokunmayiniz.

+ Cihaz, sadece yetiskin kigiler tarafindan ve bu kitapgikta aktarilan
talimatlara gore, yemek pisirmek amagl kullaniimalidir. Her
tirlii diger kullanimlar (6rnegin: ortam i1sitmasi) uygunsuz ve bu
nedenle tehlikeli bulunur. Uretici firma uygunsuz, hatali ve mantik
digi kullanimlardan kaynaklanan muhtemel zararlardan sorumiu
tutulamaz.

+ Diger beyaz esyalara ait kablolarin firinin sicak kisimlarina temas etmesini
onleyiniz.

+ Havalandirma ve isI dagiima noktalarini tikamayiniz.

¢ Cihazin kullanimadi§i zamanlarda digmelerin daima “e”/
oldugundan emin olunuz.

+  Fisi prizden cekerken kablosundan degil fisin kendisinden tutarak gekiniz.

+ Fisielektrik sebekesinden gekmeden, temizlik veya bakim miidahalelerinde
bulunmayiniz.

+ Anza halinde onarmak amaciyla ic mekanizmalari kurcalamayiniz. Teknik
servis ile irtibata geginiz (Teknik servis bollimiine bakiniz).

+ Cam kapag! (mevcut oldugu durumlarda) gaz briilérleri ya da elektrikli
levha hala sicakken kapatmayiniz.

+ Cihaz; (cocuklar dahil) fiziki, duyusal ya dazihinsel kapasiteleri kysytly
kipiler tarafyndankullanylamayacady gibi, glivenliklerinden sorumlubir
kibinin gdzetimi altynda bulunmadykga veyacihazyn kullanymy hakkynda
on bilgiler almypolmadykga, deneyimsiz ve (rline fazla biralybkanlydy
bulunmayan kimseler tarafyndan dakullanylmamalydyr.

+ Cocuklar, cihaz ile oynamamalidir

+ Cihaz harici bir otomatik zaman ayari veya ayri bir uzaktan kumanda
sistemi ile ¢aligtinlacak sekilde tasarlanmamigtir.

o” konumunda

Tiiketicilerin Secimlik Haklari

Tiketicinin Korunmasi Hakkindaki Kanun'un 11. maddesi gergevesinde
malin ayipl oldugunun anlasiimasi durumunda tiiketici, saticidan (i) satilani
geri vermeye hazir oldugunu bildirerek s6zlesmeden donme, (i) satilan
alikoyup ayip oraninda satis bedelinden indirim isteme, (iii) asir bir masraf
gerektirmedigi takdirde, butiin masraflari saticiya ait olmak iizere satilanin
Ucretsiz onarllmasini isteme, (iv) imkan varsa, satilanin ayipsiz bir misli
ile degistirimesini isteme secimlik haklarina sahiptir. Ucretsiz onarim veya
malin ayipsiz misli ile degistiriimesi haklari dretici veya ithalatglya kargi da
kullanilabilir.

Ucretsiz onarim hakkinin segilmesi durumunda isgilik masrafi, degistirilen
parga bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda higbir iicret talep etmeksizin
malin onarimi yapilacak veya yaptirilacaktir.

Ucretsiz onarim hakkinin kullanmasi halinde malin, garanti siiresi iginde tekrar
arizalanmasi, tamiri igin gereken azami stirenin asilmasi, tamirinin mimkin
olmadidinin, yetkili servis istasyonu, satici, retici veya ithalatg tarafindan bir
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raporla belilenmesi durumlarinda, malin bedel iadesi, ayip oraninda bedel
indirimi veya imkan varsa malin ayipsiz misli ile de§istirimesi (mevzuattaki
istisnalar sakli kalmak kaydiyla) talep edilebilecekdir.

Stzlesmeden dénme veya ayip oraninda bedelden indirim hakkinin segildigi
durumlarda, satici, malin bedelinin timinu veya bedelden yapilan indirim
tutarini derhal tlketiciye iade edecektir.

Malin ayipsiz misli ile degistiriimesi hakkinin segilmesi durumunda talep
kendilerine bildirilmesinden itibaren satici veya Uretici tarafindan azami otuz
is glindi igerisinde, bu talep yerine getirilecekir.

Kullanim Hatalari
Cihazin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan
kaynaklanan arizalar garanti kapsami digindadir.

Tiiketici Sikayetleri
Cikabilecek sorunlar igin tliketiciler sikayet ve itirazlari konusundaki
bagvurularini tiketici mahkemelerine ve tliketici hakem heyetlerine yapabilirler.

Imha

+ Ambalaj malzemelerinin imha edilmesi; ambalajlarin geri dontistimin(
sadlayan yerel diizenlemelere uyunuz.

+ Elektrik ve elektronik cihazlarin atiklarini degerlendirme konusunu
dizenleyen 2012/19/UE sayill Avrupa Birligi mevzuatinda; beyaz esyalarin
kentsel kati atik genel yontemi ile imha edilmemesi dngériimustr.
Kullanilmayan cihazlar, madde geri kazanim ve geri donistim oranini
en yiksek seviyeye ylkseltmek, cevre ve insan sagligina olasi zararlari
engellemek icin ayri ayri toplanmasi gerekir. Tim UrGnlerin (izerinde;
aynistinimis atik hukimlerini hatirlatmak amaciyla dstiinde garpi isareti
olan sepet semboll yer almaktadir.

Kullanilmayan beyaz esyalar belediye atik toplama servisine teslim
edilebilecektir, bunlari belediyenin bunun igin 6zel olarak belirledigi yerlere
ya da konuyla ilgili ulusal diizenlemelerin mevcut oldugu durumlarda,
benzer tipte yeni bir driin aldiginiz saticilara verebilirsiniz.

Belli bagl tlim beyaz esya Ureticileri kullaniimayan cihazlarin toplanmasi
ve imha edilmesi icin éngdrilen sistemlerin olusturulmas ve idaresi
konusunda faaliyet gostermektedir.

Tasarruf ve ¢evreye saygi

* Yiyeceklerinizi kapaklari iyice oturan kapall tencerelerde veya tavalarda
pisirin ve mimkiin oldugunca az su kullanin. Kapak kapatiimadan
pisirilmesi durumunda, enerji tiketimi blytik dlgiide artacaktr.

+ Tabani diiz tencereler ve tavalar kullanin.

+ Eger pisiriimesi uzun siiren bir yiyecek pisiriyorsaniz, didukli tencere
kullanarak pisirme stresini iki kat hizlandirabilir ve enerjinin Ugte birini
tasarruf edebilirsiniz.

Tagima ve nakliye sirasinda dikat edilecek konular
Tasima ve nakliye sirasinda ambalajin tamamen kapali oldugundan emin
olunuz,

Tasima ve nakliye islemini orijinal ambalaji ile yapiniz.

Tasima esnasinda (iriinde hasar ve ariza olusmamasina, vurma, garpma,
distirme vb. dis etkenler nedeniyle Grlinlin zarar gdrmemesine dikkat ediniz.
Ambalajl zarar verebilecek nem, su, v.b. dis etkenlere kargi koruyunuz.

Servis ve bakim

Elektrik akiminin devre digi birakilmasi
Herhangi bir islem yapmadan dnce cihazin elektrik sebekesine baglantisini
kesiniz.

Hotpoint

ARISTON

Ocak ylizeyinin temizlenmes
Bitiin emaye ve cam pargalar, 1lik su ve dogal soliisyon ile temizlenmelidir.

+ Paslanmaz celik ylizeyler, uzun siire temas halinde birakildiginda, kiregli
su veya asindirici deterjanlar tarafindan kirlenebilir. Dokilen yemekler
(su, sos, kahve), kurumadan temizlenmelidir.

* ik su ve yumusak deterjan kullanarak temizledikten sonra yumusak bir
bez veya siingerle kurutunuz. Yapismis kirleri, paslanmaz celik ylizeylere
uygun ¢zel temizlik Uriinleriyle gikariniz.

+ Paslanmaz gelik ylzeyi sadece yumusak bez veya stinger kullanarak
siliniz.

+ Asindirici veya sert Urtinler, klorlu temizlik maddeleri veya bulasik teli
kullanmayiniz.

*  Buharli temizleme cihazlarini kullanmayiniz.

*Yanici maddeler kullanmayiniz.

+ Sirke, hardal, tuz, seker veya limon suyu gibi asitli veya alkali maddeleri
ocagin istlinde birakmayiniz.

Ocak parcalarinin temizlenmesi
Izgaralar, briilor kapaklari ve briilérler temizlenmek tizere gikarilabilir.

* Bu pargalari 11k su ve asindirici olmayan bir deterjan kullanarak elle
dikkatlice temizleyiniz; yemek kalintilarini birakmadiginizdan ve brilor
deliklerinin tikanmadigini kontrol ettiginizden emin olunuz.

*  Durulayiniz ve dikkatlice kurutunuz.

+  Brilorleri ve brilor kapaklarini dikkatlice yerlerine takiniz.

* lzgaralari takarken, tava destek alaninin briilér ile hizalandigindan emin
olunuz.

+  Elektrikli ategleme buijileri ve giivenlik aygiti olan modeller, diizgiin galisma
icin buji uglarinin iyice temizlenmesini gerektirirler. Bu maddeleri diizenli
olarak kontrol ediniz ve gerekirse, nemli bir bezle temizleyiniz. Yapismis
yemek atiklari bir kiirdan veya igne ile temizlenmelidir.

! Elektrikli ategleme devresinin hasar gérmesini 6nlemek igin, briilorler
takili degilken ocagi kullanmayiniz.

Gaz vanalarinin bakimi
Zamanlabirvananin kilitlenmesi yada zor donduiriimesi durumu ortaya gikabilir;
bdyle bir durumda degistiriimesi gerekecektir.

! Bu iglem iiretici firma tarafindan yetkilendirilmis bir teknisyen
tarafindan yapiimalidir.

Anizalar ve ¢ozuimler

Ocak bazen galismayabilir ya da calismasi diizgtin olmayabilir. Teknik Destek
Servisine bagvurmadan énce neler yapabilecegimize bir bakalim. Oncelikle
gaz ve elektrik besleme sebekelerinde kesinti olmadigindan emin olunuz, ve
ozellikle ocagin Uzerinde yer alan gaz vanalarinin agik oldugunu kontrol ediniz.

Briilor yanmiyor veya alev diizenli degil.

Asadidaki durumlar kontrol ediniz:

*  Brlorin gaz cikis delikleri tikanmis.

*  Briilori olugturan tim hareketli parcalar dogru sekilde monte edilmis.
+ Ocagin yakinda hava akimi olabilir.

Alev emniyet aygitina sahip olan versiyonlarda yanik kalmiyor.

Asadidaki durumlar kontrol ediniz:

+ Dlgmeye tamamen basilmamig olabilir.

+ Emniyet donaniminin devreye girmesi igin digme yeterince basili
tutulmamis olabilir.

+  Briiloriin emniyet donaniminin karsisina gelen gaz cikis delikleri tikanmis.

TR
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Briilor minimum pozisyonunda yanik kalmiyor.
Asadidaki durumlar kontrol ediniz:

+ Gaz ¢ikis delikleri tikanmis.

+ Ocagdin yakinda hava akimi olabilir.

¢ Minimum ayari dogru yapilmamis.

Kaplar tamamen oturmuyor.
Asadidaki durumlar kontrol ediniz:
+ Kabin zemini diimdiz.

+ Kap, brildrin ya da elektrikli levhanin tam ortasina oturtulmus.

¢ |zgaralarin yerleri degismis.

ithalatgi Firma:

Indesit Company Beyaz Esya PAZARLAMAA.S.
Balmumcu Cad. Karahasan Sok.

No: 11, 34349 — Balmumcu Besiktas — istanbul
Tel: (0212) 355 53 00

Faks: (0212) 212 95 59

Uretici Firma:

Indesit Company Spa
Viale Aristide Merloni, 47
60044 Fabriano ltaly
Tel: +39 0732 66 11
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YcTtaHoBKa

! BaXHO COXpaHWTb [aHHOE PyKOBOACTBO AMNs €10 MoCcneaytowmx
KOHCyrbTaLyu. B criyyae npopaxy, Nepesiayuv U3nenns unu npu nepeesze
Ha HOBOE MECTO KUTENbCTBA HEOBXOAMMO MPOBEPHTB, YTODLI PYKOBOACTBO
0CTaBaroch BMECTe C M3Nenv1eM, NS TOro YTobbl €ro HOBLIA Briagenel
MOT 03HAKOMWUTBCS C MpaBUNaMu 3KCTIyaTali W ¢ COOTBETCTBYHOLMMM
MpeaynpEXaeHUIMA,

! BHumartensHo I'IpO\-IMTaVITe WHCTPYKLUMK: B HUX COAEPXaTCa BaXHble
cBefeHns 06 YCTaHOBKE, 3KkCniyatauum n BesonacHocTv uagenus.

PacnonoxeHnue

I He paapeLuaVlTe [eTAM urpatb € ynakoBOYHbIMK MaTtepuanamu.
YnakoBoYHbIE Matepuanbl JOMMKHbI ObITb YHWYTOXEHbI B COOTBETCTBUU
C npaBunamu pasgensHoro cbopa mycopa (cM. [pesocTOpOKHOCTM W
pexoMeHgaLmn).

! MoHTax M3nenis Npou3BOaMTCS B COOTBETCTBIM C AaHHBIMM MHCTPYKLMSMM
KBANMAULMPOBAHHLIMY CrieLpanmcTamu1. HenpasurbHblii MOHTaX Uanenms
MOXET CTaTb MPUYMHOIA NOBPEXOEHUS! MMYLLECTBA M NPUYMHUTL YLLEpD
THOZSIM 1 SOMaLLHVM KUBOTHBIM.

[laHHoe n3nenne MOXeT ObiTb YCTAHOBMEHO M UCTIONb30BATLCS TOMBKO B

MOMELLEHMSX C MOCTOSIHHON BEHTUNALMEN B COOTBETCTBUM C MONOXEHNUAMU

pencTeyowmx Hopmatusos. Heobxogumo cobriogath cnegytowme

TpeboBaHMs:

* B nomelLeHnm gomkHa BbITb NpeaycMOTPeHa C1CTEMA [bIMOYLaneHus
B aTMocdepy, BbINONHEHHAs B BUAE BLITSKHOMO 30HTA MNK
3MEKTPOBEHTUNSTOPA, aBTOMATUYECKN BKMIOYAIOLLMXCS Kaxabld pas,
Kor[ia BKMKOYaeTcs u3menve.

B kamuH unu B AbIMOXOA, C MEAHbIM NOKPbITUEM
(BN KyXOHHBIX YCTPOWCTB AIA MPUTOTOBIHVA NUALLM)

HenocpencTseHHo
B atmocepy

* B nomeLweHm fomkHa ObiTb NpenycmMoTpeHa cucTeMa, obecrnesmearoLLas
[0CTaTOuHbI NPUTOK BO3AyXa AN Haanexallero ropeHus. Pacxoq
BO30yXa, HEOOXOAMMOTO 7151 FOPEHNS,, JOMKeH ObITb He MeHee 2 M3/yac
Ha KBT yCTaHOBMNEHHON MOLLHOCTH.

MpuTok Bo3ayxa MOXeT obecneunsaTbes
- HEeNnoCPeACTBEHHO CHAPYXM 3aaHWs Yepes
%: BO3[yX0BOL MOME3HBIM CEYEHNEM HE MEHee
/) 100 cM? 1 OMaMETPOM, UCKIOYaKLMM
. BO3MOXHOCTb CITy4anHOrO 3aCOpEHHS.
TIPUMEDbI BEHTUNIALMOHHBIX
oTeepCTHA an npuTOKa
B031yxa AN fopeHMs

N\

Mnu xe Bo3gyxoszabop MoxeT
OCYLLECTBNATLCA U3 CMEXHBIX NOMELLEHNM,
OCHALLLEHHbBIX BEHTUMALMOHHBIM OTBEPCTUEM,
Co06LaWMMCs C YNIMLEN, KaK OnMCcaHo
BbILLIE, MPY YCIIOBMM, YTO 3TO He 0BLLME 30HbI
30aHns, NOXapoonacHble NOMELLEHUS W He
cranbHu.

CmexHoe
nometueHre

BenTunupyemoe
nometuexne

YBenuuexve 3asopa
Mexay ABepbio U Nonom

*  VIHTEHCMBHOE W ANUTENbHOE WCMOMb30BaHME YCTPONCTBA MOXET
noTpe6oBaTh JONONHUTENBHON BEHTUNSALMM, HAMPUMEP, OTKPLITUE OKHA
unn Gonee adhdeKkTUBHAS BEHTUNSALMS C MOBBILLEHMEM MEXaHN4ECKON
MOLLHOCTY BbITSXKW, €CIIM OHA YKE CyLLECTBYET.

Hotpoint

ARISTON

+  CXvXeHHbII ra3 nponaH-OyTaH Tskenee BO3AyXa M CeAoBaTENbHO
3actauBaetcs BHU3Yy. [10 310N NpUYMHE NOMELLEHNS, B KOTOPbIX
ycTaHoBneHbl 6annoHbl ¢ CHI™ (CXWKeHHBIM HaTypanbHbIM ra3oM)
JOMKHbI IMETb BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTMS BHUM3Y, CoobLuatoLmecs ¢
ynLen, 4ns yaaneHus BOMOXHbIX yTeuek rasa. Moatomy 6annonel ¢ CIT
JOMKHbI BbITh ONOPOXHEHB MNW OCTABATLCSA YACTUYHO 3aMOMHEHHbBIMY,;
OHY He AOMKHbI PA3MELLATLCS MM XPAHUTLCS B MOA3EMHBIX TOMELLIEHUSIX
W XpaHunuLLax (nogsanax, U T.4.). Credyet aepxath B NOMELLEHIM TOMbKO
0auH paboumit 6annoH, pacnonOXeHHbIA TakiuM 06pa3oM, 4ToObl OH He
noAgeprancs npsiMoMy BO3LEHACTBIIO UCTOYHIKOB Terna (evem, KaMUHOB
W T.A4.), KOTOPbIE MOTYT NPUBECTM K Harpesy BannoHa cabiwe 50°C.

BcTpoeHHbIi MOHTaX

[ing npaBMnbHOrO MOHTaXa BapO4HOI naHenu Heobxoaumo cobriogatb

crieqytoLLme Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTH:

*  KyXOHHble 3neMeHTbI, PacronOXeHHbIE PSAOM C KyXOHHOWM NNUTON,
BbICOTA KOTOPbIX MPEBbLILIAET YPOBEHb BAPOYHONM NaHENM, LOMKHBI
HaxoauTbCA Ha paccTosHue He MeHee 200 MM OT kpast BapOYHON NaHenm.

*  BbiTskka fomkHa BbiTb YCTAHOBNEHa B COOTBETCTBIM C PYKOBOLCTBOM
10 3KCMyaTaLum BbITSHKKM 1 B M0BOM Criy4ae Ha BbICoTe He MeHee 650
MM OT KyXOHHOTO TOMa (CM. PUCYHOK).

+  Pacnonoxvre HaBecHble LLKadbl, NpUMeratoLLe K BHITSKKE, Ha BbICOTe
He meHee 420 MM OT paboyeil MOBEPXHOCTM KyXHM (CM. PUCYHOK).

Ecnu BapoyHas naHenb ycTaHaBnuBaeTcs

noz HABECHBIM LUKACPOM, MOCMEAHUM AOMKEH

pacronaratsesi Ha BbicoTe He MeHee 700 MM

OT KyXOHHOrO Tora.

650mm min.

+  Paamepbl HWLLK KyXOHHOTO 3rieMeHTa JOMKHLI COOTBETCTBOBATH PUCYHKY.
B kpenexHbIli KOMMMEKT BXOAAT KpEnexXHbIe KPIOKW ANs KpenneHus
BapOYHOI NaHENM Ha KyXOHHON paboyeli NOBEPXHOCTH ToNLLMHON OT 20
[0 40 Mm. [Ins HagexHOro KpenreHnst BapO4HOI NaHenm pekoMeHayeTcs
MCrOMnb30BaTh BCE NPUNararoLLEcs KpHoku.

555 mm

&

&

(£
§

i |

lMepen MOHTAXOM CHUMWTE PELLETKM W FOPENKM C BapOYHOW MaHenm u
nepeBepHuTE ee, crieas, YTobbl He NOBPEANTL TEPMONaph 1 CBEYM.
YcTaHOBUTE npunarawwunecs
YMMOTHEHMS! N0 BHELLHEMY NEpUMETpY
BapOYHOI naHenn Bo nabexaHwe
nonagaHust BO3ayxa, Bnaru u Bogbl
(cm. cxemy).

[Ong npaBunbHOW 3KkcnnyaTauum
npoBepbTe, YTOBbI repMETU3NPYEMbIE
MOBEPXHOCT ObINMM YMCTLIMM, CYXUMU, HEXVUPHBIMM.

Cxema KpenneHus KproKoB

. S

MoHTa KpioKa A4St OMOpHBIX
Bpycxos H=20mm

MoHTaX Kptoka 1S OMOPHbIX
6pyckos H=30mm
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Cnepegu

MoHTaX Kptoka s ONOPHbIX
Opyckos H=40mm

! Ycnonb3ayiiTe Kproku 13 komnnekTa “‘BenomoratentHble npuHagnexHocTh”,

Ecnu BapoyHas naHenb He yCTaHaBNMBAETCH CBEPXY BCTPOEHHOO
[LYXOBOIO LLikadha, HeoOXOAMMO BCTaBMTb JEPEBSHHYIO0 NAHENb B KA4ECTBE
n3onaumn. 3Ta naHerb JomkHa ObiTb YCTaHOBNEHA Ha paccTOsHUN He
MeHee 20 MM OT HIDKHEM YacTu BapOUHO NaHemM.

BeHtnnauua

[inst obecneyeHns Hapnexatlen BEHTUNALMN HeOBXOAMMO CHATb 3aJHIOK
MaHenb HULLIK KyXOHHOTO anemeHTa. PexoMeHayeTcs YCTaHOBUTb AyXOBOM
WwKkad Ha fBa AepeBsHHBIX Bpycka UM Ha ChMOLWHOe OCHOBaHWE C
OTBEPCTMEM ANAMETPOM He MeHee 45x560 MM (cM YepTexn).

Ecnu BapouHast naHenb ycTaHaBMMBAETCS CBEPXY BCTPOEHHOTO AyXOBOrO
Lkacha, He OCHALLEHHOTO MPUHYANUTENBHON OXNaZUTENbHOM BEHTUNALMEN,
ANsl HANeXaLLen BEHTUNSLMM BHYTPU KYXOHHOTO anemeHTa HeobXxoaumo
npogenatb BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS ANS LMPKYNALMM BO3ayXa (CM
yepTexm).

60cm’

===
— ¥ 120 cm’
} Ii 7
' !
\ - o N - E(180¢m2

3ne|<'rpv|quKoe noakn4veHne

BapouHble naHenu, ocHalleHHble TPeXnonsipHbIM CETEBbIM Kabenem,
pacum1TaHbl Ha PYHKLMOHMPOBAHME C MEPEMEHHBIM TOKOM C HaMpshKeHNeM
1 4acTOTOM 3MEKTPONUTaHUS, YKa3aHHbIMK Ha MacnopTHON Tabnuyke
(pacnonoxeHHoI CHU3y Bapo4HOI naHenu). MpoBog 3a3eMeHms CETEBOMO
kabens WMeeT KenTo-3efeHbIn UBET. B cryyae yCTaHOBKM Bapo4HOM
naHeny CBepXy OyXOBOTO Lukaga, BCTPOEHHOTO B KyXOHHbIA 3MEMEHT,
AMNeKTPUYECcKoe NMOACOEAMHEHWE BapOYHON NaHenu 1 [yXoBoro Lkada
[OIKHO BbIMOMHATLCA Pa3aensHO no npuyHaM 6e3onacHoCTH, a Tak xe
QNS Nerkoro chema AyxoBoro Lwkada.

MopcoennHeHe ceTeBOrO WHYpPa U3AENUS K CETH AMEKTPONUTaHNs
YcTaHoBIUTE Ha CeTeBOV kabenb HOPManM3oBaHHYIO LUTENCENbHYHO BUIKY,

pacuMTaHHYH0 Ha Harpyaky, ykasaHHyto Ha nacnopTHoi Tabnuyke. B cryyae
NPAMOTO NOLKIIOYEHNS K CETW AMEKTPONUTAHWS MEXY U3NENMEM U CETHIO
HeobX0aMMO YCTaHOBIUTL MHOTOMOMKOCHBIN BbIKIKOYATENb ¢ MAHUMASTbHBIM
PacCTOsIHMEM MEX[Y KOHTaKTaMu 3 MM, PacUMTaHHbIiA Ha AaHHYI0 Harpyaky
1 COOTBETCTBYIOLLMM JENCTBYIOWMUM HOpMaTUBaM (BbIKMO4aTENb He
JOMKEH pasMblkaTb NPOBOL 3a3emreHust). CeTeBol kabemb JOmKeH bbb
pacnomnoxeH Takim 06pasoM, YToObI HY B OAHON TOUKE ero Temneparypa He
npeBblLLana Temneparypy nomeLeHns donee yem Ha 50°C.

! 3J'IeKTp0MOHTep HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a NpaBWIbHOE NOAKMHYeHne
n3penna K 3ﬂeKTpI/ILIeCKOI7I CETU 1 33 cobnroaerne npasun BesonacHocTw.

lMepen NoaKMOYEHNEM WU3LENUs K CETU SNEKTPONUTaHUs NpoBepbTe

cregyioLee:

¢ poseTka fomkHa ObITb COEAMHEHA C 3a3EMMEHNEM W COOTBETCTBOBATH
HOpmaTuBaMm;

¢ ceTeBas po3eTka AOMKHA ObITb paccuMTaHa Ha MakCUManbHYH0
I'IOTpGﬁJ'IﬂEMyIO MOLLIHOCTb U3aenua, ykasaHHyto B Ta6n|/|ue TeXHN4EeCKNX
XapaKTepUCTHK;

* HanpsaxeHue M 4actoTa TOKa CeTU AOJIXHbl COOTBETCTBOBATb
AMEKTPUYECKMM AaHHBIM U3LENKS;

*  ceTeBast PO3eTKa JOMKHa ObITb COBMECTMMA CO LLTENCEMNbHOM BINKON
n3genus. B npoTWBHOM Cnyyae 3aMeHWTE PO3ETKY UM BUNKY; HE
ncnonb3yute yanuHuTenu unu TpOI7IHI/IKI/I.

!/I3nenue AOMKHO BbITb YCTAHOBNEHO TakiM 06pa3oM, HToDbI AMEKTPUHECKWIA
NpOBOZ M CeTeBast Po3eTka ObINK NIETKO LOCTYMHbI.

! SnexTpuyeckmii NpoBOg, N30ENUs He JOIMKEH ObITb COTHYT UMK CXaT.

! PerynsipHo NpoBepsiiiTe COCTOsHWE Kabens anekTponuTaHus U B Cryyae
HeobX0aMMOCTM MOpYYMTE €r0 3aMEHY TONBKO YMOMHOMOYEHHBIM TEXHUKAM
(cm. TexHuueckoe obenyxvBaHme).

! I'Ipomssonmenb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a NOCIEACTBUA HECOBMoneHs
NnepevncrneHHbIX Bbille TpGGOBaHMVI.

MoacoeauHeHue K razonposoay

[aHHoe n3nenve MOXeT ObITb YCTAHOBMEHO M UCTIONB30BATLCS TOMBKO B
MOMELLEHNSIX C NOCTOSIHHOW BEHTUMNSALIMEN B COOTBETCTBUM C MONOXEHUAMM
[JecTByHoLLMX HopMaTWBOB, TONMBKO NOCTE NPOBEPKM COOTBETCTBIS U30eNNst
TUNY rasa, K KOTOPOMY OH MoAcoeamHsieTcs. B cryyae HecooTeeTCTBuS
BbINOMHWTL ONepaLm, oM1caHHble B naparpade “HacTpoiika Ha pasnunyHble
TUNbI ras3a”. B cnyyae MCNonb30BaHWs CXWKEHHOTO rasa u3 BannoHa
1CNoNb30BaTh PEryNATOpbI AABMEHNS, COOTBETCTBYIOLME HOPMATMBAMM U
VX MOCMIELYHOLLMM MOMpaBKam.

! [Ing HapeXHOro PYHKLMOHUPOBAHMS, PaLMOHANBEHOMO UCMOMb30BaHMS
3Heprum 1 6onee ANUTENLHOTO Cpoka CryxObl ANEKTPUYECKOTO U3AENNs
nposepbTe, YTobbl AaBneHne NofayyW rasa CoOTBETCTBOBANO 3HauYEHWsM,
yKasaHHbIM B Tabruue 1 “XapaKTeprcTikv ra3oBbix ropenok 1 OpCyHOK’.

Buumanue!: epeq nogcoeamHEHEM CHUMMTE TPAHCMOPTUMPOBOYHYHO
3arnyLuky ¢ TpybonpoBoaa rasoBoi NNThI.

MoacoeanHeHKe Npy NOMOLLM TBEPAOW TPYOKM (MeAHOI M cTanbHOM)
!TToncoenmHeHwe K ra3onpoBOgdY HE JOMKHO OKa3blBaTh KakuX-NMbo Harpy3ok
Ha uagenve.

Ha natpy6ke nogauu rasa B u3nenns UMEeTCs BpaLLakoLLeecs koneHo “L”
C YNNOTHUTENBHON MPOKNaaKoi. Mpn HeobXogMMOCTI MOBEPHYTL KOMEHO
00s3aTensHO 3aMeHNTE YNNOTHUTENBHYHKD NPOKNAZKY (MpunaratoLueics
k u3penuio). Marpybok nogaun rasa B U3nenve UMEET LNMMHAPUYECKYHO
HapyXHyt0 pe3bby 1/2 ras.
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MopcoeanHeHne Npu NOMOLLM TMBKON TPYOKM U3 HepXKaBeroLEer CTanm
CO CNMOWHBLIMKU CTEHKaMK C Pe3b0OBbIMM COeANHEHUSIMM.

MaTpybok nofaum rasa B U3ENME UMEET LIMIMHOPUYECKYID HapYXHYI0
pe3bby 1/2 ras.

MorcoeaunHeH e Takux LUMaHMOB JOMMKHO MPOM3BOAMTLCS TakuM 06pasoM,
4TObbI X ANMHA NPY MAKCUMANbHOM PacTshkeHm He npesbilana 2000 Mm.
o 3aBEPLLEHIM NOACOEANHEHNS NPOBEpLTE, YTOOLI METANMYECKIA TMBKIIA
LUNaHr He Kacarcst MOABVKHBIX YacTel Uiv He Bbin cxar.

Vicnonb3oBatb MCKNKOYNTENBHO TPYOKK, COOTBETCTBYHOLME HopmaTuay,
W YNNOTHUTENbHbIE NPOKNAZKK, COOTBETCTBYIOWMNE LEACTBYIOLLUM
rocyaapCTBEHHLIM HOpMATLMBAM.

lpoBepka ynnotHeHus
! Mo 3aBepLLEHNM NOACOEAMHEHNS NPOBEPLTE MPOYHOCTb YMNOTHEHWS BCEX
natpy6KoB NPK MOMOLLM MbISTLHOFO PAcTBOPA, HO HUKOTAA He NaMEHEM.

MoparoToBka K pasnUyHbLIM TMNaM rasa

[Ing nepeocHalLieHns Bapo4HO naHenu Ans rasa, OTIM4atoLLEMYCS OT ra3a,

Ha KOTOpbIA BApOuHast NaHemNb Paci1TaHa M3HavanbHo (ykasaH Ha 3TUKETke

Ha BEPXHEM YacTV BapOYHOM NMaHenu Mnm Ha ynakoBke), Heobxommumo

3aMeHUTb POPCYHKM KOH(OPOK CreaytoLum 06pasom:

1. CHUMUTE C BApOYHOIA MaHENM ONOPHbIE PELLETKM U BbIHBTE KOHCOPKA 13
CBOMX THe3f.

2. OTBUHTUTE (HOPCYHKM MPK MOMOLLY MOS0V OTBEPTKM 7 MM W 3aMeHnTe
WX Ha YOPCYHKM, pacHMTaHHbIE HA HOBbLIMA TUM rasa (CMOTpUTE Tabnuly
1 “XapakTepucTukv KOHHOPOK 1 HOPCYHOK”).

3. BoccTaHoBUTL eTanu Ha CBOI MECTa, BbIMOMHSS onepaLmi B 06paTHOM
nopsaKe.

4. Tlo 3aBepLLEHNM OnepaLi 3aMEHIUTE CTapYH STUKETKY TapupOBaHKs Ha
HOBY0, COOTBETCTBYHOLLYH HOBOMY TWMY MCMOMb3YeMOro rasa. OTUKETKY
MOXHO 3aKasarb B Halwmx LieHTpax TexHuueckoro OBcnyxmBaHus.

+  Perynsums nepai4Horo Boaayxa koHOPOK
KoHdhopku He HyxaatoTes B Kakon-nubo perynsiuyum NepBuYHONO Bo3ayxa.

* Perynsums MUHUMamsHOTO NnameHu
1. TToBEPHUTE PYKOSITKY-PEryNSTOP B NONIOKEHNE MUHUMATTBHOTO NilaMeHN.

2. CHUMUTE PYKOSTKY U MOBEPHUTE
Qﬁﬁ PEryNALMOHHBIA BUHT, pacnonoXeHHblil
BHYTPW WU PSJOM CO CTEPXHEM KpaHa,

BMNOTb A0 NonyyYeHna cTabunbHOro Marnoro
nnameHn.

@]
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3. TpoBepbTe, YTOBLI MPY PE3KOM NOBOPOTE PYKOSTKM W3 NOMOXEHWS
MaKCUMarbHOrO MNaMeHN Ha MUHUMAIBHOE, KOH(OPKK He racmut.

4. B u3nenusix, OCHALLEHHbIX 3aLLMTHBIM YCTPOCTBOM (TEPMONapoit), B
CNnyyae HeWcnpaBHOCTI 3TOMO YCTPOIMCTBA NPW MUHMMATBHOM NiaMeHu
KOHChOPOK YBENWYLTE PACXOL ra3a MUHMANbHONO NaMeHM Mpy MOMOLLM
PEryNALMOHHONO BUHTA.

5. Tlo 3aBepLUeHN perynsiLum BOCCTaHOBUTE CypryyHble Unu nofobHble
nrom6bl Ha 06BOAHOM rasonpoBofeE.

! B criyyae 1Cnomnb3oBaHs CVKEHHOTO ra3a perynaLMOHHbIiA BUHT JOMKEH
BbiTb 3aBIHYEH A0 yropa.

! Mo 3aBepLLEHM OnepaLnm 3aMeHUTE CTapyIo 3TUKETKY TapupOBaHNS Ha
HOBYI0, COOTBETCTBYIOLLYIO HOBOMY TUMy WUCMOMb3YEMOTO rasa. STUKETKY
MOXHO 3akasaTb B HaLumx LieHTpax TexHudeckoro OBcnyxuBaHms.

Hotpoint

ARISTON

! Ecnv JaBneHmre 1Cnonb3yeMoro rasa oTn4aeTcsl OT NpemyCMOTPEHHOTO
[aBneHns (unu BapbuUpyeT), HEOBXOANMO YCTAHOBUTbL Ha MUTAOLLEM
ra3onpoBOfe COOTBETCTBYIOLMM PETYNATOP AaBNEeHWs (B ConacHo
AelicTBytoLLMM Hopmatueam).
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m XapaKkTepucTUKN ropenok n (popcyHokK

Tabnuua 1 CXWXeHHbIN ra3 MpupoaHbIN ras
KoHdopka HOnametp| TennotBopHasi |Bannac|®opcyHka Pacxog*  [TennotBopHas|®opcyHka|Pacxon* |PopcyHka |Pacxon*
(MMm) cnocobHoCTb 1/100 1/100 r/yac cnocobHoctb | 1/100 nlyac 1/100 nlyac
kBT (p.C.s.*) (mMm) (Mm) kBT (p.C.s.¥) (Mm) (Mm)
Cokpaly. | HomuH. b x>
Bbictpas (BonbLuasi)(R) 100 0.70 3.00 39 86 218 | 214 3.00 132(H) 286 143 286
CpepHss (S) 75 0.40 1.65 28 64 120 118 1.65 96(2) 157 105 157
Manas (A) 55 0.40 1.00 28 50 73 71 1.00 79(6) 95 80 95
[aBneHune nogaun HomunHaneHoe (M6ap) 28-30| 37 20 13
MuHumaneHoe (M6ap) 20 25 17 6.5
MakcumansHoe (Mbap) 35 45 25 18

MponaH
b ByTtaH

PCN 641 IX'HARU

Mpu Temnepatype 15°C n gaenexnmn 1013,25 mbap — cyxon ras

TennoTtBopHasa cnocobHocTb = 50,37 MIOx/kr
TennoTtBopHasa cnocobHocTb = 49,47 MIx/kr
MpupoaHbi ra3  TennoteopHasi cnocobHocTb = 37,78 M,IZI,)K/M3
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BkntoyeHue n akcnnyaraums

! Ha kaxgom perynsitope nokasaHo MonoXeHue ra3oBoi, KOTOPON JaHHas
PYKOSITKA yNpaBnsier.

la3oBble KOHGOpPKK
Mpy NOMOLLM COOTBETCTBYIOLLETO PErynsaTop MOXHO BbbpaTh OAUH W3
CreayHoLLX PEXMMOB KOHKDOPKM:

. BbiknioyeHo
MakcumanbHas MOLLHOCTb

0 MuHUMansHHas MOLHOCTb

[na 3axuraHns 0gHON 13 KOHPOPOK MOBHECUTE K HE 3aXOKEHHYHO CrIYKY
WM 3aXuranky, HKMUTE A0 yropa W NOBEPHUTE NPOTUB YacOBOW CTPENKMA
COOTBETCTBYIOLLYHO PYKOATKY B NOMOXEHWNE MaKCMASbHOTO NaMeHu.

B Mogensix, OCHaLLEHHbIX 3aLUMTHBIM YCTPOICTBOM, HEOOX0OMMO AepxaTb
PYKOSITKY KOHCDOPKW HaXaTol MpUMepHO 2-3 CekyHabl 4O Tex nop, noka
He HarpeeTcs YCTPOMCTBO, aBTOMATMYECKM NOANEPXMBAIOLLEE TOPEHME
nrameHm.

B mogensix, OCHALLEHHbIX CBEYOW 3aXUraHus, 4N BKIOYEHUS HYXHOM
KOHCPOPKW JOCTATOYHO HaxaTb O yropa COOTBETCTBYIOLLYIO PYKOSITKY W
MOBEPHYTb €€ NMPOTUB YaCOBOW CTPEMKN B NOMOXEHUE MAKCUMANbHOMO
nrameHy, yaepxuBas ee Haxaton BRoTb 40 3aXuraHus nameHu.

! Mpu cryyanHOM raleHun nnameHn KOHA(OPKW NOBEPHUTE PYKOSITKY
yNpaBreHus B MOMOXEHWE BBIKIIOYEHO W MOMbITAUTECH BHOBb 3aXeyb
KOHCOPKY TOMbKO MO MPOLLECTBUN 1 MUHYTBI.

[ins BIKNIOYEHUS KOH(OPKW MOBEPHUTE PYKOSITKY MO 4ACOBOM CTPenke
BNMOTb A0 ralleHus nnamenm (nonoxeHue, 0603Ha4YeHHOe CUMBONOM “o”).

I'IpaKTuqecxwe CoBeTbl N0 JKcnnyaTaunuu ra3oBbiX

ropesnok

[ins MakcuManbHOM 0TAa4M U3NENus CrieayeT NOMHUTE:

« [Ins Kaxgon KOHGOpKK UCMoNb3yuTe MOAXOAALLYI0 nocyay (CMOTpu
Tabnuuy) ¢ Tem, YToBbl NNams KOH(OPKM HE BLIXOQMNO W3-Nod AHa
nocygpl.

+ Bcerga ncnons3yute nocyzay ¢ NNOCKMM AHOM M C KPbILLKOW.

B MOMEHT 3akunaHus MoBepHUTE PYKOSTKY B MOMOXEHWUE Manoro
nnameHy.

KoHchopka @ OnameTp KacTptonu (cm)
Beictpas (BonbLuas)(R) 24 -26
CpegHsisi (S) 16-20
Manas (A) 10-14

[ns onpegenexus Tuna KOH(OPKWM CMOTPUTE PUCYHKM B naparpade
“XapakTepucTukm KoHOPOK 1 hOPCYHOK'.

+ [Insi rapaHTM MaKCUManbHoi CTabUNbHOCTYM YOEAUTECH, YTO BapOUHbIE
EMKOCTM YCTaHOBIEHbI MPABUMBHO 1 YTO KaKaash EMKOCTb HaxoauTes
CTPOTO B LIEHTPE FOpenkul.

* YbeauTech, YTO PYKOSITKI BAPOUHBIX EMKOCTEN COBMELLIEHBI C OHIUM 13
OMOPHbIX CTEPXKHEN epXaTenst eMKOCTH.

+ Pacnonoxute pyKOSTKM Bapo4HbIX eMKOCTEl TaK, 4ToObl OHM He
BbICTYMan 3a NEPESHUA Kpail BapoyHOM NaHenm.

Hotpoint

ARISTON

Hanbonee 13mMeH4MBON XapaKTepUCTMKON
/ KacTpromu ¢ TOUKM 3peHnst CTabunbHOCTY
= 4acTo MOXeT bbITb Cama KacTprons (unu ee
pasmeLLeHre BO BPEMS UCMONb30BaHMS).
Xopowo cbanaHcpoBaHHbIe KacTpromu,
C NIOCKUM [HULEM, C pyykamu,
pacrnonoXeHHbIMU JIMHEAHO C OJHAM U3
pebep peLLEeTky, rapaHTUPYIOT MAKCUMAnbHY CTabUNbHOCTb.

i
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MpeaocTopoXHOCTH M pekoMeHaLmu

! W3genue cnpoekTMpOBaHO W M3TOTOBIIEHO B COOTBETCTBUM C
MexayHapogHbIMM HopMatueamu no 6esonacHocTi. Heobxoaumo
BHUMATEMbHO MPOYMTATh HACTOSLLME NPEAYNPEXAEHNS, COCTABMEHHBIE B
Liensix BaLueit 6e3onacHocTu.

O6wwue TpeboBaHMSA K 6e30NacHOCTH

* [laHHOe YCTPOWCTBO ABNSETCA BCTpauBaeMblM ObITOBbLIM
anekTponpubopom knacca 3.

* [inf ucnpaBHOro ¢pyHKLUMOHMPOBAHMA Fa30BbIX YCTPOWUCTB
HeobXxoAMMO OTperynupoBatb Bo3gyxoo6meH. [poBepkTe, YToObI
npu ycTaHOBKe 3TUX YCTPOMCTB cobniopanuch TpeboBaHus,
onucaHHble B naparpace “PacnonoxeHue”.

*  VHCTPYKUMM OTHOCATCA TOMBLKO K CTpaHaM, 0603Ha4YeHMs KOTOPbIX
npuBeAeHbI B PYKOBOACTBE W Ha MAcnopTHOW TabnuyKe Uspenus.

+ [laHHoe u3genue npefHasHavaeTcs Ans HenpoheccMOHaNbHOro
MCNONb30BaHMS B JOMALLHNX YCIIOBUSIX.

+ 3anpellaetcs ycTaHaBnMBaTb W3OeN e Ha yrnue, faxe Moj HaBecoM,
TaK KaK BO3LECTBME Ha HEro [OXAA 1 rpo3bl SBMSETCSH YPe3BblvaiHo
onacHbIM.

*He npukacaiitech K M3nenito BNaxHbIMMU pykamu, BOCHKOM WIn C MOKDBIMM
Horamm.

* W3penue npeAaHa3HayeHo ANA NPUrOTOBJIEHUA NULLEBbLIX
NpoAyKTOB, MOXeT OblTb UCNONb30BaHO TONLKO B3POCNLIMM
nuuaMu B COOTBETCTBUU C WHCTPYKLMAMM, NPUBEAEHHbIMU
B AaHHOM TeXHMYecKoM pykoBopcTse. Jlto6oe apyroe ero
MCMOMNb30BaHNe (Hanpumep: OTOMNEHNe NOMELLEHUs) cuMTaeTcs
HeHagnexawum U criefoBaTeNnbHO onacHbIM. MpoussoauTens
He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 33 BO3MOXHbIH yLwiepOd, BbI3BaHHbIN
HeHagnexawum, HenpasuNbHLIM U HepasyMHbLIM UCTIONb30BaHUEM
usgenus.

+ Cnepure, 4to6bl CETEBbIE LUHYPLI APYIUX BbITOBBIX ANEKTPONPUBOPOB He
NPUKACcanKChb K ropsuMM YacTsIM yXOBOrO Lukadha.

*He 3akpblBaiiTe BEHTUNALMOHHBIE PELLETKA 1 OTBEPCTUS paccemBaHms
Tenna.

+  Bcerga nposepsiiTe, YT06bI perynsTopbl HAXOQMIMCH B NONOXKEHUN “0”/“0”
, KOraa vuagenve He 1enonbayetcs.

* He TaHuTe 3a ceTeBOW kabenb Ans OTCOEOUHEHUS BUMKWA WU3Oemvs U3
CETEBOW PO3ETKW, BO3LMUTECH 32 BUITKY PYKOM.

+ [leped HavaroM YACTKM UMK TeXHU4EeCKoro 0BCNYXMBaHUS M3Lenus
BCErfia BbIHUMAITE LUTENCEMbHYHO BITIKY U3 CETEBON PO3ETKY.

B cnyyae HeuncnpaBHOCTM KaTeropuyecku 3arnpeLLaeTcs oTKpbIBaTb
BHYTPEHHWE MEXaHW3Mbl M3LEnus C LENbio WX CaMOCTOSATENbHOMO
pemoHTa. Obpatauntech B LieHTp CepaucHoro obcnyxusaHns (cm.
TexobenyxvsaHue).

* He 3aKkpblBauTe CTEKNAHHYIO KPbILLKY BApOYHOI NaHenu (ecnu oHa
MIMEETCS), ECTIN ra30BbIe UMK AMEKTPUYECKME KOHOPKM eLLe ropsiume.

* He ponyckaeTcs akcnnyarauus U3genvs nuuamu ¢ orpaHnyeHHbIMK
(DU3MYECKAMI, CEHCOPUATBHBIMM MITM YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTSMMU
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(BKMKOYas AETEN), HEOMBITHEIMM NIMLAMM Wi NLAMK, HEOByYEHHBIMM
obpalLLenmto ¢ n3nenem 6es KOHTPOIS CO CTOPOHbI JULA, OTBETCTBEHHOTO
3a ux 6e30MacHoCTb UM NOCHE HaANeXaLLero oby4eHns 0BpaLLEHHio C
n3genvem.

* He paspeLuaiite geTaMm urparb ¢ ObITOBBIM aNeKTponpubopom.

o W3genue He paccunTaHo Ha BRKOYEHME NOCPEACTBOM BHELIHEro
CUHXPOHW3aTOpa UNN OTAENbLHON CUCTEeMbl AUCTAHLMOHHOTO
ynpaBneHus.

Ytunusaums

* YHNYTOXEHWE YNaKkoBOYHbIX MaTepuanos: cobniofaite MecTHble
HOpMaTuBbI C LieMbio MOBTOPHOTO WUCMONb30BaHNS YNAKOBOYHBIX
Matepuanos.

+  CornacHo Esponeickon QupekTvee 2012/19/EU kacatensHo yTunmsaumm
SMEKTPOHHBIX W 3NEKTPUYECKUX ANEKTPONPUOOPOB 3neKTponprbops
He [I0MKHbI BbIBpachIBaTbCs BMECTE C 0BbIMHbIM TOPOACKMM MYCOPOM.
BbiBegeHHble 13 CTPOS NpUbOpLI 4OMKHBI COBMpaThCs 0TAENbHO
ANs ONTUMM3ALMN WX YTUNU3ALMM U PeKynepaLuu COCTaBRSHOLMX
NX MaTepuarnos, a Takke Ans 6e30nacHOCTU OKPYXaloLlen cpedbl 1
300poBbst. CUMBON 3a4epkHyTast MycopHasi KOpauHKa, UMeloLLMnes Ha
BCEX npubopax, CryXWT HaNoMUHaHWEM 06 UX OTAEMNBHON YTURM3ALMK.
[ns nonyyeHns JONONHUTENbHOW WH(OPMALMM O NPABUNLHON
YTUAM3aLm GbITOBOI TEXHIKW, BNafenbLibl AOMKHbI CBA3aTbCS CO CBOUM
MECTHbIM BNACTSIM N NMPOAABLYY.

OKOHOMMUS 3MEKTPOIHEPrMM U OXPaHa OKpYXKatoLien

cpeabl

. XpaHVITe NPOAYKTbl B 3aKPbITbIX rOPLUKaX UK KacTpronax € NNoTHO
3aKPbIBAOLLIMMUCA KPbILLKaMK U I/ICI'IOJ'Ib3yIZTe MWHUManbHOEe KOnn4ecTBo
BOAblI. B Chny4yae NpuroToBneHns 0es KPbILIKK 6y;|eT MMEeTb MecCTo
I'IOTpGGJ'IeHVIe 3HaYNTENBHOrO Konmn4yecTsa 3HepPruu.

. MCI'IOJ'Ib3y17ITe TOPLUKW W KaCTPHMK C COBEPLLEHHO NIOCKUM HOM.

+ B Cny4ae npurotoeneHns 6m0,qa B Te4yeHue AnuTenbHOro BpeMeHu
Cnenyer ucnonb3oBatb CKOPOBAPKY, KOTOPAs roTOBUT B [1Ba pasa 6bICTpee
1 NO3BONSIET COEPEYb TPETL SHEPTUM.

TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHHe.

+  BapouHble naHern AOMKHI NEpPEeBO3UTLCS B OPUTMHAMBLHOM YMakoBKe B
FOPU3OHTAMNBHOM MOMOKEHUM.

+  Bo Bpemsi TpaHCMIOPTUPOBKY 1 XpaHEHUS! 3aLUMLLaTh BapOYHbIE MaHenm
OT aTMOCCHEPHOT0 BO3AENCTBMS 1 MEXAHUYECKUX MOBPEXAEHMIA.

+ TMaHerb AOMKHA XPaHUTLCS B YNakoBaHHOM BIAE B HE OTaniMBagMoM
MOMELLIEHM NPY TEMNEPATYPE:
- o1 MuHyc 50°C po nntoc 40°C (rasoBast BapoyHas naHenb)
- ot nntoc 5°C go nntoc 40°C (cMeLuaHHas BapouHas naHerb)

TexHuyeckoe o6cnyxnBaHUe 1 yXon

ObecTounBaHue nsgenus
Mepen Havanom kakon-mmbo onepaumn No 0BCNYKMBAHMIO UMM YUCTKE
OTCOEAMHMTE M3AENNE OT CETU SMEKTPOMMUTAHNS.

YncTka NnoBepXHOCTU BapOYHOK NaHenm

*  Bce amanupoBaHHble 1 CTEKNSHHbIE AeTanM CrieayeT NpOMbIBaTh TENON
BOZOW C A0DaBreHneM HeNTPanbHOM MOKLLETO CPEACTBa.

+ [locne NponomKUTENBHOMO KOHTAKTa C BOAOMW, B KOTOPOI COQEpXMTCS
W3BECTb, WM C EOKMMW MOKOLLMMM CPEACTBAMM Ha MOBEPXHOCTSX U3
HepXXaBetoLLEel CTanm MOryT ocTathCs NATHa. Bce nonapatowme Ha
BapOYHYI0 NaHenb BpbI3rv (BobI, COYCOB, KOde W T.4.) CeayeT yaansaTb
[0 TOrO, KaK OH BbICOXHYT.

+ Moitte naHenb Tennomn Bogol ¢ A06aBNEHMEM HEMTPANBHOMO MOKOLLETD
CpeacTea, 3aTeM MpoTUpaiTe ee MATKON TPAMKON MNN 3aMLUEN.
[MpuropeBLUMe 3arpsisHEHS yoansiTe cneyvasnbHbIMK CpeacTBamu Ans
YMCTKI NOBEPXHOCTEN 13 HEPXaBEtOLLEN CTarnw.

¢ YucTiTe NOBEPXHOCTY M3 HEPXKABEIOLLEN CTamnM TOMBKO MSTKOW TPSINKOM
W ryeKou.

* He nonbaylitecb abpasnBHLIMWA U KOPPO3WNOHHBIMI CPeaCcTBaMM,
YUCTALLMMM CPEACTBAaMU Ha OCHOBE XNopa WK MeTannnyeckumm
MOoYarnKamm s YMCTKI CKOBOPOA.

* He nonbayiitech NapoounUCTUTENSIMM.

¢ He nonb3yiTech ropro4mMm BELLECTBAMM.

+ He ocraBnsiite Ha BapOUHOI NAHENM CNEAOB KUCMbIX UMK LUEMOYHBIX
BELLIECTB, TaKWX KaK YKCYC, ropumLia, Corb, Caxap, MMMOHHBIA COK U T.N.

YuncTka KOMNOHEHTOB BaquHOﬁ naHesnun

* YucTuTe SManMpoBaHHbIE W CTEKNSHHbIE AETaNM TONMbKO MATKOA TPSIMKOM
nm rybron.

* PelueTku, KpILLKV FOPENOK M CaMu Fopenkii MEPEL YUCTKON MOXKHO CHSITb.

+ BbiMoIiTe MX BPyYHYtO TENNON BOAOW C HeabpasuBHBLIM MOKLLMM
cpeacTsoMm. IMpu 3TOM TLLATENbHO yaanuTe BCE OCTATKW MULLM W
ybeauTech B TOM, 4TO HU OJHO OTBEPCTME FOPEMNOK He 0CTanoch
3aCOPEHHBIM.

+  [lpomoiiTe Nog NPOTOYHOM BOZOM W TLLATENBHO BbICYLLMTE.

+  [TpaBumbHO BCTaBLTE TOPENKM U KPbILLKW FOPEMOK B COOTBETCTRYHOLLME
rHe3ga.

+ [Tpu yCTaHOBKe PELLETOK HA MECTO NPOCTIEANTE 3a TEM, YTODbI OHY Bblnn
MPaBUIbHO BbICTABNEHBI OTHOCUTENBHO FOPEMOK.

+  [Ins1 0becneyeHms HopmarbHOI paboTbl BAPOUHbIX NaHENEN, CHADXEHHbIX
CBEYaMW 3MEKTPOPO3KUra U NPeAoXPaHUTENbHBIMU YCTPOCTBAMM,
TpebyeTcs ocobas TLATENBHOCTB MPY O4MCTKE KOHLIOB CBEMelt. Crenyer
4acTo NPOBEPSITb COCTOSHUE 3TUX [ETaneli 1, eCIv HyXHO, YUCTUTb UX
BIAXHOW TKaHbto. MpUropeBLUMe OCTaTKW MULLM CheayeT yaansTb ¢
MOMOLLbHO 3yBOUMCTKN UMK UITTbI.

! Bo n3bexaHne noBpexaeHUs yCTPOMCTBA 3NEKTPOPOIKUra He
NoNb3yWTeCh UM, KOFAA FOPerik1 BbIHYThI U3 CBOMX THE3A.

Yxop 3a pyKosiTkamu ra3oBoM BapO4HOM NaHenm

Co BpemMeHeM PYKOSTKW BApOYHOW NaHenu MoryT 3abnoKMpoBaTsCs U
BpaLLATbCA C TPYAOM, NO3TOMY NOTPEBYETCS MPOUBECTM WX BHYTPEHHIOK
UMCTKY W 3aMEHY BCEU PYKOSATKM.

!ﬂaHHaﬂ onepauus AoMmKHa BbINONTHATLCA TEXHUKOM, YNONTHOMOY€HHbIM
npousBoaute.

HEMCﬂpaBHOCTVI U MeTOAbl UX

YCTPaHeHUs

MoxeT CryunTbCS, YTO BapoyHast NaHemb He paboTaeT Un paboTaeT nioxo.
Mepen obpalleHreM B CEpBMCHbIA LIEHTP AaBaiiTe NOCMOTPUM, YTO Bbl
MOXeTe caenath camu. Bo-nepsbix, yoeauTech, YTo HET paspbIBOB B SHEPIO-
1 ra3oCHabXEHM, 1, B YaCTHOCTH, YTO ra3oBble KpaHbl MAHENN OTKPbITH.

KoHchopka He 3aropaeTcs unu nnams He OBQHOPOZHO.
Yb6edumecs, ymo:

+ ®opcyHKW ra3oBoi KOHGOPKM 3aCOPUIUCE.

+ Bce oBkyLLMecs YacTV KOH(OPKY YCTaHOBNEHbI NPABUIBHO
*  Psnom ¢ Bapo4HO NaHENbH0 HET CKBO3HSIKOB.
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B Mopensix BapoyHO! NaHemnM, OCHALLEHHbIX 3aLMTHBIM YCTPONCTBOM,

KOH(hOpKa 3aropaeTcs U Cpa3y racHer.

Ybedumecs, 4mo:

* Bobi g0 ynopa Haxanu pyuky.

* Bbl g0 ynopa Haxanu py4ky B Te4eHWE [OCTATOYHOMO BPEMEHH, YTODI
aKTVUBMPOBATb YCTPOICTBO DE30MACHOCTH.

+ OTBepCTHS BbIXOAA ra3a B TOUKE HAXOXAEHMS NPESoXpaHUTENbHOMO
YCTPONCTBA He 3abnOKMPOBaHbI.

KoHdbopka B nonoxeHnn MuHMMyma He GyaeT ropeThb.
Ybedumecs, 4mo:

+ OTBepCTMS BbIXOAA Fa3a HE 3aCOPEHbI.

*  Papom ¢ Bapo4HO NaHebto HET CKBO3HSKOB.

*  PerynupoBka MMHIManLHOTO 3Ha4EHIst HenpaBumbHas.

HectabunbHble KacTpronm

Ybedumecs, 4mo:

+  [lHO KacTptonu naearnsHo POBHOE.

+ Kactplons gonxHa 6biTb yCTaHOBAEHA NO LEHTPY rasoBOM UMu
AMEKTPUHECKON KOHEPOPKY.

+ OnopHble peLleTkn Ha BapOUHOI NaHEeNM YCTaHOBMEHb! HEMPaBUbHO.

Hotpoint

ARISTON
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m OpHarty

12KaHa KypbinfbIHb! icke Kocnac BypbIH HyCkaymblK KiTamnLachlH MyKUST OKbIM
LWbiFbIHBI3. MyHaa KypbInfFblHbI KAYinci3 KongaHy, OpHaTy XeHe OHbl KyTy
Typasbl MaHbl3abl aknapatTap kamTbirFaH.

! KereLLekTe aHbIKTaMa peTiHae kapay YLUiH nanganaHy HyckaymbifbiH cakTan
KOMbIHbI3. OHbI KYPbINFLIHBIH KE3 KEMreH XaHa 1eciHe BepiHia.

OpHanacTtblpy

! Opay maTepuangapbiH 6ananapablH Konbl KeTNeiTiH Xepae CakTaHb3.
TbIHbIC TapbiNly HEMECE TYHLBIFBIN Kamy KaymiH TYFbi3ybl MYMKiH
("Cakranablpynap MeH keHecTep" BeniMiH kapaHbI3).

! KypbInfbiHbl HyCkaynapra Caiikec apHaribl BinikTiniri 6ap MamaH opHaTyFa
Tvic. Kypbinfbl Aypbic OpHaTbinMaraH xarfaniaa, agamaap MeH xaHyaprnap
eMipiHe Kayin TeHaipyi Hemece MyIiKTi 3aKbIMEaybl MyMKIH.

! Byn Kypbirfbl aFbIMaaFbl YITTbIK EPEXKENEpre COMKec TypaKTbl XeNaeTinreH

Genmernepae faHa OpHaTLINYbI XeHe NaraanaHbinybl TviC. Keneci Tanantap

cakTanyb Tmic:

+ Benme ke3 kenreH TyTiHAEPAi aigan Wbirapbin XIOepeTiH ayaHbl TapTbin
any xyiecimMeH xabgbikTanybl Tic. On KypbinFbl KOCbIFaH Keage
aBTOMATTbI TYPAE KOCHINATLIH 3MEKTP KEMNAeTKILUTEH HEMECE KankaaaH

TYPYb! MyMKIH.

Tikenet
nanara

Mypuua kyBbIpbIHAa HEMeCe aibip TyTiHAiKTe.
(Tek Taram paibiHAAy KypbinfFbinapbl YLiH)

+ JKaHy npoueci KanbinTbl Typae eTyi YWiH aya kepek 6onFaHablkTaH
Oenmeze TViCTi aya altHanbIMbl 60nybl Kepex. AyaHbIH afbiMbl OpHaTbIrFaH
KyaTTblH 8p KBT BipririHe 2 M%/caF MaHiHEH a3 6onmMaybl Tuic.

Aya aiHanbIMbl XyWeciHe, iWki gnametpi

kem aerexze 100 cM? BonaTblH TYTiK apKblribl

- . o
E,f ayaHbl Tikeneii janagaH anybiHa 6onag;
A Teciri ke3 kenreH GeretneH Gitenin kanyra

Oeitim Gonmaybl Tic.

= ]2

JKaHyra apHanraH
ayaHblH Xxengety
TeciKTepiHiH Mbicanaapsl.

Kancapnac  Kenperinerin | COHA@N-aK, XKyMe XaHyra KaXeTTi ayaHbl
Sorwe Sonwe ¥aHama XOrMeH KamTamachl3 eTe anagpl,
== SIFHV XOFapbla CUMATTanFaH aya aitHanbiMbl
@l% D i TyTiKTEpiMEH xabablKTanfaH xancapnac
H D D GenmvenepaeH. [lereHmeH, 6yn 6envenep

N oprak 6ernme, xaTaTblH 6enMe Hemece epT

Tepese MeH efieH apacbiHaarb!
KEMNAETY CaHblNayblH KEHENTY.

kayni 6ap Benmenep donmaybl THic.

* KypbinFbiHbl KapKbIHABI XeHe y3aK nanpanaHy yLuiH KochIMLLa XernaeTy
kaxeT 60mybl MyMKiH, MbICanbl, TEPE3EHI aLly Hemece Tuimainiri keipek
agicneH — MexaHukanblk aya Kipridy xyieciHiy (6ap Gonca) kyatbiH
apTTbIpy apKbirbl.

+ ColifblirnFaH ra3 ayagaH ayblp bonranzbikTaH enexre Tycegi. ConpblkTaH,
cbifbinfFaH ra3 6annoHaapsl TypaTbiH GenMenep rasgbiH LWbIFYbI
KarganblHaa, on BenmeneH WhIFbIN KETYi YWiH BEHTUNALMAMBIK
TecikrepmeH xababikranyb Tvic. Con cebenTi, CifbinFaH ras 6annoHaapsl,
XapTblrai HeMece TombIK Bonca Aaa, Xep AeHreliiHeH TeMeH benmenepae
He CakTay aymakTapblHga (Tene xaHe T.6.) opHaTbinMaybl Hemece
cakTanmaysl Tvic. Tex nariganaHbinyaa 6omrax 6annoHgbl, oHbl 50°C-TaH
XOFapbl TeMnepaTypara AeMiH bIChITbIN xibepyi MyMKIH ChIPTKbI KalHap

Kkeagepi (nelTep, kamuHaep XoHe T.0.) WhiFapaTbiH KbldynaH aynak
OpHanacTbIpbin, cakTaraH ab3an.

KypbinFbiHbl opHaTy

MnuTaHb! OpHAaTKaH Ke3ae TeMeHAeri CakThIK Lwapanap OpbiHAamyb THIC:

* KypbinFbl MaHbIHAA TypFaH XeHe NNuTaHbIH YCTIHT XaFbiHa kaparaHaa
Ovik ac yii LkadhTapbl NAUTAHBI LWETHEH keM aereHae 200 MM-re anbic
OpHarnacybl THic.

+  Kankanap TvicTi opHaTy HyCKaynblKTapblHa CIKEC XaHe NNuUTafaH kem
perenae 650 MM apa KaLwbIKTbIKTa OPHaTLINYbI TUIC (CYPETTi kKapaHbI3).

*  KankaHbH MaHblH4a TypaTbiH kabblprara iniHETiH LWkadTap NuTapaH
kem aerenzie 420 MM OUIKTIKTE OpHaNacTbIpbInybl THIC (CYPETTi KapaHyI3).

MnuTa kabblprara iNiHETIH LWKadTbIH acTbIHAA
opHaTbinatbiH 6onca, con wkad nnuTagaH
= kem gerenge 700 MM apa KawWblKTbiKTa

OpHarnacybl THic.

600 MM MUH.

F3
=
H
=
H
8
g

650 MM MUH.

+ OpHary KyblCbl CypeTTe KepceTinreH entiemaepre ue 6onybl THiC.
YCTiHiH karbHabIFbl 20 MeH 40 MM apacbiHaarb! LUKadhTapra niuTaHbl OpHaTyFa
MyMKiHaik ©epeTiH GexiTy inMekTepi kamTamachI3 einreH. MnuTa Lkad yeTiHe

MblIKTan BeKTiNreHiHe ko3 eTkisy yLLiH GaprbIk invexTepai nainanaHy Kepex.

555 mm
Z

& ;
b"&

o
&

| |

OpHatnac 6ypbIH NNUTaaaH Toprap MeH OTThIKTAapab! LUbIFapbIN arbin, OHb
ayaapblHbI3. TepMOXynTap MeH TyTaHAbIPFLILLTAPAL! 3aKbIMAamn anmaHpl3.
Aya, binFan xeHe cy eTneyi yLiH
KypbinFeiMeH 6ipre GepinreH
Thifbl34afbiWTapabl NAUTAHBIH
CbIPTKbI KUEKTepiHe KoNnAaHbIHbI3
(cypeTTi kapaHbI3).JypbIC XKafy YLLiH
Thifbl3ganateliH 6eTTep Tasa, kyprak
€KeHiHe XoHe Mall XOK eKeHiHe Ke3

KETKI3IHi3.

InmekTi GekiTy cbizbachl

InMex opHbI LLkad) YCTiHIH
kanblHabiFsl H=20MM yLuiH

InMex opHbI LUKad) YCTiHiH
kanbliHabiFsl H=30MM yLuiH

Anppl

InMex opHbI Lkad) YCTiHiH
kanbliHabiFl H=40MM yLuiH

42



!"Kepek-apakTap" opamacblHaarb! inMekTepai KongaHblHbI3.

+  [nuTa exAipinreH neLw YCTiHe OpHaTbIIMaraH Xafaanaa, okLwaynay yLuiH
aralll TakTaHbl OpHaTy KaeT. OHbl MNUTaHbIH ACTbIHFbI XaFblHaH KEM
pereHae 20 MM apa KallbIKTbIKTa OpHanacTbIpy Kepex.

Xenpety

TuicTi xenpeTyaiH OpHaTbINFaHbIH TEKCEPY YLLIH LUKAATbIH apTKbl KabbipFachIH
anbin TacTay kaxeT. [NewwTi exi afall TakTaitra Hemece kemiHge 45 x 560 mm
allbIK TYPFaH Teric xepae OpHanacTbipy YCbiHbINAAb! (Cbl30aHb! kapaHbia).

Erep nicipy naHeni ewwkaHaait cankblHgaTarbiH KengeTKilli oK KOCbIMLLA
OepinreH QyxoBka WKadbIHbIH YCTiHE OpHanacTbipbinca ik acyi
AMEMEHTIHIH iLLiH TWICTi Typae XenaerTy yLUiH apHaiibl aya anHarbIMbIH peTTey
YLLiH Tecik xacay kepek (Cbi3baHbl kapa).
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AneKTp KyaTblHa KOCy

Yw nonsipni xeni kabenimeH xababikTanFaH nicipy naHenaepi nacnopTrbIk
KecTeqe KepCeTiNnreH KepHEYMEH XaHe 3MeKTp eTKiaril xuiniriHe kapan
aybicnanbl TOKTa XyMbIC iCTeyre ecentenreH (Mmicipy NaHeniHiK, TeMEHTi
XafblHAa OpHarnackaH).

Keni kabeniHi xepre TyibIKTany eTKisrili capbl-xachin TycTi 6onagpi.
Micipy naHeniH acyi anemeHTiHe Koca XacarnFaH AyxoBka LUKadblHbIH
KOFapFbl XarblHa OpHanacTbIpbINFaH Xafaaiaa, nicipy naHeni MeH JyXoBka
LWKadhbIHbIH, AMEKTP Ke3iHe XarFay Kayinciamik epexenepiHe Coikec xoHe
[JyXOBKa LKadbIH Te3 any yLuiH 6enek-6enek opHanacybl Kepex.

ByMbIMHBIH Xeni WHYPbIH 3NeKTP OTKI3riLLi eniciHe xanray

OnexTp Kyatbl kabeniHe ByibIMHBIH NaCMOPTTLIK KECTECIHAE KOpCeTinreH
XyKTemere ecentenreH, HopManaHfaH LUTeNCenbAiK BUNKaHbI OpHaTbIHbI3.
OneKTp KyaTbl XeniciHe Tikenei KOCKaH afaailaa, acyil newi xaHe xeni
apacbiHaa GannaHbic apackl 3 MM MUHUMaNZbIK apakalbIKTbIKTarbl
MYTILTUNONAPI KOCKBILLTHI OPHATY KSXKET, 0N OChl KYKTEME ECEnTenyi xaHe
KonpaHbICTarbl HOpMaTUBTEpre Calikec Bonybl Kepek (aXblpaTKblLL xepre
TYWbIKTaY CbIMbIHA XaHacnaybl TiC). XKeni LuHypbl OHbIK eLLbip HYKTeCH xali
TemnepatypacbiHaH 50°C acnaitTbiHgan Temnepatypaga GonatsiHgai xepae
OpHarnacybl Kepex.

! 3nekTpomoHTep OyIbIMHBIH TOK KO3iHE AYPbIC XarFaHyblHa XeHe Kayinciaik
epexenepiHiH caKTanyblHa xayankepLuinik anagp.

BylibiMabl anekTp TofblHA KOCap anabiHAA MblHaNapb! TEKCEpIn anblHbI3:

*  pO3eTKa XKepre TyWblKTarbIn, HOPMaTUBTEPre COIKEC XarFaHybl Kepek

¢ Keni po3eTkackl BybIMHbLIH NACTOPTbIHA KBPCETINTEH MakcuManblk Kyat
kabbingay KyLuiHe ecenTenyi Tvic;
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¢ Kenigeri TOKTbIH KepHeyi MeH Xuiniri GyibIMHbIH SNeKTp ManiMeTTepiHe
calikec Donybl kepex;

¢ Keninik po3eTka OyMbIMHbIH LUTENCEMb/i BUNKACbiHA COMKEC Kenyi
kepek. Kepi xaraiiaa, po3eTkaHbl HEMECe BUMKaHb! aybICTbIPbIHBI3; TOK
Y3apTKbILLTap MeH Ken ke3gi Tok KeanepiH konaaHbaHbiaaap.

! ByibIM Xeni LWHYpbI MEH Xeni po3eTKachkl KOrKeTIMAi xepae TypaTbiHaan
BOonbIN OpHanacybl Kepex.

! ByiibIMHbIH eni LIHYPbI MaibicybiHa HeMece BykTenin TypybiHa Gonmaiigei.

! KyH caibIH Xeni LUHypbIH TeKCepin TypbiHbI3 XaHe KaeT bonFaH xaraaiina
OHbl TEK YOKINETTi TeXHUK MamMaHaapra faHa aybiCTbIPTbIHbI3 (TeXHMKanblK
KbI3MET KepceTyzj kapa).

! OHpipyLLi XoFapbla aTanFaH epexenep cakTanmaraH xarfanaa 6apnbik
XayankepLuinikteH 6ocatbinagsl.

a3 KybbIpbIHa Kocy

a3 GannoHbiHa Hemece ra3 kyObipbiHa KOCY MInrill pe3eHKe Hemece
BonatTaH xacarFaH LnaHr apkbiibl KOMAaHbICTarb! eMiH HopMaTUBTEpiHE
caiikec, bylbIMHbIH OCbI NaliganaHbinaTbiH ra3 TypiHe KyWiH kanai kenTipyre
BonatbiHbiHa 6alinaHbICTbI Ky3ere acbipbinagb! (kaknakTarbl Kyiire KenTipy
STUKETIH KapaHbI3: Kepi Xafaaiiaa TeMeHaerire kapaHpi3). bannoHgarb
CYMbITbINFAH ra3abl NaiganaHFaH xarganga KolCbIMabl PETTeriTepai
KorngaHbICTafbl engiH HopMaTUBTEpiHE CAIKEC OpHATy Kepek. a3 TyTiriH
Xanrayapl xeHingety barbiTTanFaH 6onbin Tabbinagbl: OyKTbipMaaars!
HblFalTaTbIH TEXETiLL rankaHbl 8P XepiHeH aybICTbIPbIHbI3 X8HE KOChIMLLA
ThiFbl3aarbILLTapbl aybICThIPbIN TYPbIHbI3.

! SHeprus KbI3meTi ceHiMai 6ony, OHbI AYPbIC KOMaHy YLLIH XeHe byiibiMabl
y3ak nanganaHam feceHis, rasabl 6epy KbicbiMbl “Ta3 koHopkanaps! MeH
(hopCyHKanapbl cunathl” KeCTECIHAE KOpCeETiNreH ManiMeTTepre Conkec
Kenyi Kepex.

Hasap aymapbiHbi3!: Kocnac OypbiH ra3 nnutacbiHbiH KyObipbliHaH
TachbiManaarbiLL BiTeyilliH anblHbI3.

TbiFbI3 TPyOKa keMeriMeH xanfay (MbIC XaHe bonar)

! Ta3 kybbipbiHa xanray OyiibiMFa eLLkaHaam XyKTeMe Tycipmey Kepek.
ByiibIMHbIH, ra3 keneTiH TpybachiHa ThIFbI3AANTLIH TeceMi koca bepinreH,
Oypanbin TypatbiH “L” BybiHbl 6ap. Erep OyblHgbl aybiCTbIpy kepek GomFaH
Xafganaa, oHbIH ThiFbl3fay TOCEMIH aybICThIpy Kepek (DyilbiMFa koca
Bepineti). ByitbiMaarbl ras keneTiH TpybaHblH UMnuHApAI Typaeri iwki %2
ras kumacsl 6onag!.

BypaHaameH xanfaHbin, Teric opanfaH, ToT 6acnanTbliH GonarTaH
)acanfaH LWNaHr apKbirbl ra3abl KOcy.

Byiibimaarsl ra3 kenetiH TpybaHblH LunuHapni Typaeri iluki %2 ra3 kumach
Oonappl.

ByHpaan WnaHrinepai xarraraHga onapablH MakcuManblk Xasbiny y3blHObifb|
2000 mm acnaybl kepek. Onapgpl xarFan 6onFaHHaH KeiiiH, MeTannaaH
XacarFaH WInriLL LLnaHr Koaranmarb 3aTTapra TUMEN TypybIH xeHe GykTenin
kanmayblH Tekcepin arnblHbI3.

HopmatusTtepre ceitkec TpyOkanapabl, COn engiH MeMnekeTTik
HOpMaTVBTEpIHE CAINKEC KENETIH ThiFbl3aarbilL TecemMAepai nanaanaHy kepek.

ToiFbI3ObIFbIH TEKCEpY
! Xanraynbl asikTaraHHaH keliH, 6aprblk TYTIKTEPMIH ThiFbI3abIK 6epikTiriH
cabblH epiTiHaiCiHiH kemeriMeH TekcepiHis, Gipak OTneH TekcepMeHs.
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OpTypni ras TypnepiHe kyire kentipy

ByibiM HeriariCiHEH epeKLLENeHETIH ra3 TypiHe kapai Kyiire kenTipinegi

(kaknakTafbl Kyire kenTipy aTukeTiHge kepceTinreH). KoHdopka

thopcyHkanapbIH kemneci TapTinTe aybICTbIPY KaXeT:

1. Micipy naHeniHaeri Topabl anblHbI3 XeHe XaHapFblHbl 63 YALLbIFbIHAH
anbIHbI3;

2. ®opcyHkanapbl 7 MM KInTTiH kemerimeH Gypan (cyp.kapa), onapabl XaHa
ra3 TypnepiHe ecentenreH opcyHKkanapra aybiCTbIpbHbI3 (KaHapFbl
8He (hopCyHKa cunaTtamacsl kecTeciHe kapa);

3. KarraH xepnepiHe 6acka xababKTapbiH XoFapblaa KepCceTinreH TapTinke
KepiCiHLLE kapail KOMbIM LbIFbIHbI3.

4. OnepauusiHbl asikTaraHHaH KeliiH TeCTineymiH ecki aTUKETKaCbIH OCh
navganaHblnaTblH ra3 TypiHe COMKEC KENETIH XaHachlHa aybICTbIPbIHbI3.
OTukeTkaHbl 6i3aiH TexHukanblk KbiaMeT kepceTy opTanblkTapbiH
Tancsipbic 6epe anacbiaaap.

+  KoHdhopkagarbl 6acTankpl ayaHbl peTtey
KoHdbopkanap 6acTanksl ayaHbl peTTeyai kaxet etnengi.

* MuHumangel ayaHbl petTey
1. PetTeri-TyTkaHbl MUHUMAnZb! OT KyliiHe kapail GypaHpia.

HeMece xaHblHAa OpHanackaH peTTeril
&, BWHTTI TypakTbl a3 OT KyhiHe KenreHiwe

(.‘H\!Q {%; OypaHpbi3.

3. T-yTKaHbl Makcumangblk KyiaeH MUHUManbIK Kyiire okbic GyparaH
Xaraanaa KoHopKaHbIH eLuin kanMaybiH 6aikaHbl3

4. KopraHbIC KypblrFbiCbl OpHaTbIMFaH GyAbIMAAPAA, KOHALIPFbI ICTEH LUbIKKaH
Xaraanga koHdopka oTbl MUHUManael 6onFaH xarfganiga, MAHAManasl
ra3 KyMiH peTTerilL BUHT KeMEriMEH e3repTiHis.

5. PetTeyai askTaraHHaH KeliH ras KyObIpblHbIH aitHanachiHAarbl CypriLTiK
8He con cUsIKTbI nnombanapab! KanmnbiHa KenTipiHi3.

é%; 2. TyTkaHbl anbin, KpaH TYTIriHIK iWiHae

! CyiibIThinFaH rasgpl NakiganaxFaH xarganmna, PeTTeril BUHT 6apblHa
karTbl Gyparybl Kepex.

! Onepauus asiKTanfaHHaH KemiH, ecki STUKETKaHbI ra3dblH TYpiHE Calkec
KENeTiH »aHa TypiHe aybICTbIPbIHbI3. ITUKETKaHbI Bi3aiH TexHUKarnbIk KbiaMeT
kepceTy OpTanblkTapbiHa Tancbipbic Bepy apkbibl anyra Gonagb!.

! KonpaHbinFaH ra3 KbiCbIMbl YChIHBINFAH KbICbIMHAH e3relle (Hemece
can ea3reLue) 6onca, Kipic KyOblpFa TWICTi KbiCbiM peTTerili GekiTinyi kepek
(aFbIMaarbl yNTTLIK epexenepre Cankec).
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ARISTON
OTTbIK NneH (bopcyHKanapnblH cunaTrapbl
1-kecTe CyMbITbINFaH ras Tabwuru ras
OTTbIK Ounametp Kbiny weirapy Bannac |®opcyHka WbiFbiH* XKeiny weirapy [PopcyHka | LWbiFbIH*
(Mm) MYMKIHATi 1/100 | 1/100 rlcar. MYMKIHri 1/100 nicar.
kBT (p.c.s.) (Mm) (Mm) kBT (p.c.s.) (Mm)

Kbick. Howm. o * Hom.
XKbingam (R) 100 0.70 3.00 39 86 218 214 3.00 132(H) 286
XKaptbinan xeingam (S) 75 0.40 1.65 28 64 120 118 1.65 96(2) 157
KocbimLua (A) 55 0.40 1.00 28 50 73 71 1.00 79(6) 95
OTKi3Y KbICbIMbI HomuHangp! (M6ap) 28-30 37 20

EH TemeH (Mbap) 20 25 17

EH xofapbl (MBap) 35 45 25

15°C xoHe 1013,25 mbapp xafganbiHaa — Kyprak ras
** TlponaH P.C.S. = 50,37 MOx/kr
*** ByTaH P.C.S. =49,47 MOx/kr
Tabwurun P.C.S. = 37,78 MOx/m®

PCN 641 IX'HARU
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m Kocy xaHe nanganany

! TwicTi ra3 OTTbiFbIHBIH OpHbI 9PGIP TYTKaAa KBpCETiNreH.

a3 oTTbIKTapbI
Opbip OTTLIKTHI THiCTi 6ackapy TYTKACbIHbIH KOMEriMeH TeMEHAETi
napameTprepair GipiHe peTTeyre Gonagabl:

o  Owipyni
EH xorapbl
0 EH TemeH

YKaHaprbinapabiH GipiH aHabIPY YLLiH, XaHAPFbIHbBIH XaHbIHa XaHbIM TypFaH
CipiHKe He OTTbIK anapbIn, 48N COM yaKbITTa TUICTi TyTKaHbl 6ackin, Makcumangb
petTeyre aeliH bypaHbi3.

YKaHaprbl Kayinciagik KypbinFbiCbIMEH xabablkTanfaHablkTaH, aBToMarTbl
KYPblrFbiFa Kbi3dbIpy YLLiH OTTbl KaHbIN TypFaH Kyiae cakTayra MyMKiHAik Gepy
YLLIH TYTKaHbl LamMaMeH 2-3 CexyHg iLuiHae 6achin Typy Kepex.

a3 xaHapfbl OTanyblMeH YNrinepai nanganaxFaH kesge, TaHhanfaH
KaHapfbiHb! TyTaHABIPY YLUIH TUICTI TyTKaHb! 6ackin, XaHapfbl OTanMaraHLLa
DacbinFaH kyine carar 6arbiTbiHa Kepi MakcuMangp Kyire eviH GypaHpia.

! OTbl KeHET ewin KarFaH xafaanaa, backapy TYTKacbiH eLUipinreH Kyire
aKenin, 1 MUHYT 6TKEHHEH keiiH 6apbin KOHOPKaHBI kaitTa TyTaHabIPbIHBI3.

KoHcbopkaHb! eLLipy YLUIH TyTKaHbI CaFar Tini GoMbIHLLA ablH BLUKEHre feliH
OypaHpi3 (kyii "e" GenricimeH GenrineHreH).

a3 xaHapfbinapbiH Nanganady 6oMbiHWA KapananbiM

KeHecTep

BylibiM Makcumanblk Typae XyMbIC iCTeN Typybl YLUiH ecTe cakTa:

+ O KOH(hOpKa YLLiH TWICTi bIABICTEI NailganaHblHbI3, bIgbICTbIH, Ty6i
KOHEDOpKa XaHapfbICblHa COMKEC Kenyi kepek (KeCTeHi kapa).

+  TabaHbl Teric xoHe Kaknarbl 6ap biAbICTbI NaAanaHbIHbI3.

+  KaiHaraH xafaaiiaa, TyTkaHbl OTTbIH a3 KENETiH XafbiHa kapail OypaHbI3.

OTTbIK @ biabIC TabaHbIHbLIH AMaMeTpi (CM)
Keingam (R) 24 -26
>KapTtbinain xbingam (S) 16-20
KocbiMuia (A) 10-14

KoHdbopka TyprepiH aHblkTay ywiH “KoHdopkanap meH dopcyHkanap”
naparpablHaarbl CypeTTepAi kapaHbi3.

+  Makcumangbl TypakThinbIk YLUiH, Taba TynkoiManapbl apkallaH aypbic
Typae OekiTinreHiHe xaHe apbip Taba aHapfbiHbIH YCTIHEH OpTafa
OpHanacTbIpblfiFaHbIHa KO3 XETKi3iHi3

+ Taba TyTkanapbl Taba TyFblpbiHAAFbI Tipey e3ekTepiHiK bipiHe calikec
OpHanacTbIpbInybl KEPEX.

¢ Taba TyTKachl NUTaHbIH angblHfbl WETIHEH LUbIFbIN KETNEATIHAEN eTin
OpHanacTbIpbInybl KEPEX.

I I Tynkoiima TypaKTblNblfblHbIH
—\\IK\/

" Ke3kapacblHaH alHbIManbInbifbI JKOfFapbl
o0 o0

— acnekTire 8aeTTe TYNKOWMaHbIH ©3i
aragbl (Hemece konpaHy 6apbicbiHaa con
TYNKOWMMaHbIH OpHanacybl). Teric Heriaaepi
XaHapFbl YCTIHEH KOMbIFaH, Tynkonma
TyTKanapb! Tipeyill LWTudbTinepiHix GipiMeH

TypanaHraH, akCbl TEHrepinreH TynkoiManap eH ofapbl TypaKTbibIKThI

C63Ci3 kaMTamachI3 eTei.

CakraHgbIpynap MeH KeHecTep

! Byn KypbInFbl Xanblkapanblk kayinciaaik CranaapTTapbiHa can xacakTtanin,
JalibiHaarnFaH. TemeHaeri eckepTynep kayincisgik epexenepiH eckepty
MakcaTbiHaa 6epinreH xaHe OHbl MYKST OKbIM LLIbIFY KaXET.

Xannb! kayincisgik

*  Byn KypbInFbl 3-CbIHbIN eHAIPINTeH KYpbINFbl 6ombin Tabbinagbl.

¢ [a3 KypbinFbapb! TMiMAI KYMBIC icTeyi YLWiH TypaKTbl aya anmMacybiH
KaxeT etepj. [nuTaHbl opHaTy Ke3iHAe Kypbinfbl "OpHanacTbipy"
naparpacbiHaa GepinreH Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3.

* Byn Hyckaynap Tek HyckaynbIK neH cepusinbIK HOMip TinimweciHae
TaHGanapbl KepceTinreH engep YLWiH xapamabl.

* Kypbinfbl yiige kongaHyra apHanfaH, OHbl KOMMepPLMANbIK Hemece
eHIpICTIK TypFblaa KonaaHyra Sonmang.

+ XKabbikxep 6orca aa, KypblFblHbI ChipTTa KonpaHbay kaxer. KypbirfbiHbl
KopFayCbI3 aHBblp MeH GopaHaa kanabipy aca kayini.

¢ KypbinfbiHbI XbIMKbITKAHAA HEMECE OpHANaCTbIpFaHaa NeLwTiH GylipiHaeri
TyTKanapak! naifanaHblHbI3.

* KypbinfbiHbl XanaH ask Hemece biifan He ObIMKbIN KONMEH, askneH
TYPTEH3.

* KypbinfbiHbI KiTanwapa OepinreH Hyckaynapra caii, Tek epecek
ajampap faHa Taram AaiblHAay MakcaTbiHAa nakpanaHybl THIC.
KypbinfbiHbI 6acka Typae nanganaHy (Mbicanbl, 6enMeHi KbinbITy
YLUiH) AypbIC emec api kayinTi. OHAIPYLLI KYpbINFbIHbI THICTI, AYPbIC
XoHe caHanbl TypAe nNanganaHbay HaTwkeciHae naipa GonraH kes
KenreH 3aKbIMFa xayanTbl 6onMangbl.

+ backa anekTp KypbinFbinapbiHa apHanFaH anekTp kabenbaepi NeLUTiH bICTbIK
GenikTepiHe XaKbHAAMANTLIHBIH TEKCEPIHI3.

+ Xengety xaHe bICTbIKTbI CankblHAATYFa apHanfaH allblk xeprnepai
eLLKaLLIaH xannay Kepex.

*  KypbinFbiHbl kongaHbaraH keage TyTkanapabiH "e"/"o™ kyiiHae TypraHbiH
TEKCEPIH3.

¢ KypbinfbIHbl eLLiprenae LUTeNCenbaik YLLUTb xeni po3eTkachiHaH apaaibiM
aXbIpaTbiHbI3, kabenbaeH TapTbin CybIpMaHbI3.

+  LLiTencen arblpbIH 3NEKTP eNiCHEH aXblpaTrnacTaH Tasaray HeMece KyTiM
KSPCETY XYMbICTApbIH ELLKALLAH XacamaHbl3.

+ Erep Kypbinfbl icTeH LblkkaH 6orca, ewwbip xafaanga XeHney KyMbIChH
03iHi3 acamaHpbl3. Taxipnbecis afam TapanblHaH XacarnFaH xeHgey
KyMbICTapbIHAH KYPBITFbIHBIH ICTEH LLbHFybl HEMECE apamchbi3 60rbIn karybi
MyMKiH. KbI3MeT kepceTy opTarnbirbiMeH GaiinaHbichiHpi3 ("Kemek" benimiH
KapaHbi3).

+ [a30TTbIKTapbI HEMECE 3NEKTP KoHAopkanap eni bICTbIK GorFaHaa WbIHbI
kaknakTbl (6ap Gonca) kannaHpla.

¢ KypbinfbiHbl chuankarnblk, cesiMTangblk xoHe ncuxukanblk kabinetrepi
TeMeH agampap (6ananap ga kipegi), Toxipubecis Hemece eHIMHeH
xabapb! KOk ke3 kenreH afamHbIH konpaHbayb! Tvic. MyHaan afamaapra,
Kem AereHae, KayinciagikTepiH kamTamachi3 eTeTiH bipeynep eTekLi
Bonybl Kepek Hemece KypbinFbiHbIH XYMbICbIHA KaTbICTbI Kipicne
Hyckaynapbl Oepinyi Tvic.

+ bananapra KypbinFbIMEH OiHayFa pyKcaT eTneHis.

* Kypbinfbl CbIpTKbI TaliMepMeH HeMece Genek KawbIKTaH 6ackapy
XyneciMmeH backapbinyFa apHanmaraH.

Xoto

+ Opayblll MaTepuanpl XolraH Ke3fe: opaybllThl KaliTa naiaanaHyra
OonaTbIHAAN TN XeprinikTi 3aHHamaHbl YCTaHbIHbI3.

+ XKapamcbl3 anekTpnik xaHe anekTpoHablk xabablk 6oibiHwa (WEEE)
2002/19/EU Eyponanblk AMpeKTMBachl Cki TYPMBICTLIK KypbiNFbinapas!
KamnbINTbl CypbINTanMaraH TYPMbICTBIK KOKbIC KyBbIpbIHA K0lodb! Tanan
eteqi. Ecki kypbinFbinap iLingeri MatepuangapablH kanmbiHa KenTipinyiH
XoHe KanTa eHAenyiH OHTalnaHabIpy XeHe agam AeHcaynbifbl MeH
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KOpLLaFaH OpTarbl CepiH a3ayTy YLLiH ecki KypbinFbinapabl benek xuHay
\VCbIHbINagbl. OHIMAEri YCTi Chi3blFaH “KokbIC cebeTi” Benrici KypbInFbIHbI
XOlFaH ke3ae Oernek KuHay KaxeTTinir Typarbl eckepTei.
TyTbIHYLUbINAP ©3iHH ECKi KYPbINFBINAPLIH XOHK Typansl MariMeTTep any
YLLIH XeprinikTi yKiMeTke He AenpanFa xabapnacybl kepek.

Kopmaral-l OpTaHbl CaKTay XaHe Kopray
A3bIK-TYniKTi abblk KyMblpanapabl HEMeCE Kaknarbl Thifbl3 abblnaTbiH
kacTpenaepae CakTaHbl3 koHe Cyabl a3 konaaHbiHbi3. Kaknakchbls
JaiiblHaaraH Xarganga, 3Heprus ken xymcanatbiH 6onagb!.

+  Ty6i Teric Kymbiparap MeH KacTpergepai nailaanaHbiHbI3.

+ AcTbl y3ak yakbiT 60Mbl faibiHAAFaH Xafganaa, eki ece xblngam
JafbIHOANTBIH XaHe yLUTEH Bip SHeprst KyaTbiH YHEMAEHATIH Xblrgam
KalHaTKbILLTHI KOMAAHbIHbI3.

Tacbimanpay xaHe cakTay.

+ Tlicipriw naHenbgepiH TyNHyCka opaybil ilWiHAE KenaeHeH Kynae
TackiMarnaay Kepek.

+ Tacbimangay xaHe cakTay kesiHge niciprill naHenbaepiH atMocdepansik
aCeprepaeH XaHe MeXaHUKanbIK 3akbiMaanyaaH KopraHbl3.

+ [laHenbai xbinbiTbinmarad Genmege mMuHyc 50°C xaHe nnoc 40°C
TemrepaTypa apanbifblHaa opaybill ilLiHae cakTay Kepek (ra3 micipriu
naHeni).

+ [aHenbgi xbinbiTbinFan Genvenepge nntoc 5°C xeHe nntoc 40°C
Temneparypa apanbifbiHga opaybILL iLLiHAE CaKTay kepek (apanac nicipril
naHenb).

XeHaey xaHe KyTiMm

KypbinfbiHbl ewwipy
Kes kenreH 6ip xymbICTbl GactamacTaH BypbiH KypbIFbIHbI TOKTaH
QXKbIPATbIHbI3.

Kombopka 0OeTiH Tazanay
Baprblk amanb xafbinFaH xeHe ailHek 6enikTep Xbifbl Cy XaHe
HeATpanbl TadanarblLL 3aTreH TasanaHybl TUIC.

+ Tar bacnanTbiH Gonat 6eTTep TbiM y3aKka aHacklin kanca, aKTi cy
HeMece KaTTbl TazanarblLL 3aTTapMeH KipneHyi MyMkiH. Kes kenreH Taram
kangblkTapb! (Cy, Ty3ablk, kode, T.6.) KypraTbinybiHa AeMiH TasanaHybl
THiC.

* Kbinbl Cy XoHe HeWTpan Tasanarblll 3aTneH TasanaHpl3 XoHe KeliH
XyMCaK MaTaMeH Hemece KydepiMeH KypraTbiHbi3. Katbin kanfaH Kipai
Tat 6acnaiTbiH bonat beTTepre apHarFaH TasanafbILLUTapMeH TasanaHpbl3.

+ Tar BacnaiiTbiH GonaTThl TEK KymMcak MaTa HeMece CynriMeH TasanaHbl3.

+  KaTTbl Hemece KyWaipriL eHiMaepai, Xnop HerisiHaeri TasanarbiluTapab!
HeMece MeTann biCkbILUTapabl NaiaanaHbaHyI3.

+ by TasanafbiwTtap Kypangapael naiganaH6aHel3.

+  KaHfbil eHiMgepai naiinanaHbaHbI3.

+ Cipke cybl, Kbllla, Ty3 HEMECE NIMMOH LUbIPbIHBI CUSIKTbI KbILUKbINAI
Hemece CinTini 3aTTapabl NNUTaga kanabipMaHbI3.

Kombopka OenikTepiH Tazanay
+ Topranap, KOH(pOpKa KaknakTapbl xeHe KOH(opKanap TasanaHy YLiH
anblHybI MVMKIH.

. OJ'Iap,ElbI Ke3 KenreH taraM KanablKTapblH anbimn, KOHd)OpKa
CaHblnaynapblHblH GiTenmereHix Tekcepe OTbIpbIn KOJ'IbIH,bI369H XKblIbl
CyOpl XaHe bICKbILL eMeC TadanarbllTbl naﬂnanaHbm TasapTbiHpI3.

+  Laro xaHe Kyprary.
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+ KoHdhopkarap MeH koHdhopKa kakmaKTapbiH TUICIHLLE CalKeC OpbiHAapbiHa
KaliTa OpHATbIHbI3.

« Topnapgbl aybicThIpy KesiHae TabakTap OpHaTbinaTbliH aliMak
KOH(hOpKaMEH COMKECTEHAIPINTEHIHE KO3 KETKIiHi3.

+ OneKTp KoHdhopKanapabl AbIMKbIN LLyBepekneH Tasanay xaHe ani Xbinb
BonraH ke3ne 6ipa3 MaiiMeH Maiinay Kepex.

¢ OnekTpnik oTanablpy KOCKbILLTAPbI XoHe Kayinciaik KypblnFbiCbIMeH
*abablKTanfaH ynrinep TWICIHLLE XYMBIC iCTeyi YLLiH, TyTKanapblHbIH
LUeTTepi ToNbIFbIMEH Ta3anaHybl TWiC. By anemeHTTepa Xui TekcepiHia
KoHe KaeT 60mca, AbIMKbIN MaTtaMeH TasanaHpbi3. Kes kenre karbin
KanFaH Taramaap TiC TasapTKbILL HEMECE VHEHIH KeMeriMeH TasanaHybl
™ic.

! AnexTpnik oTanabIpy KypbINFbIChIHbIH, 3aKbiMAanybiH Gongsipmay
YWiH OHbl KOHhOpKanap opbiHAApbIHA OpHaTLINIMaraH Xafganaa
nanganaHoaHbI3.

Mas mymeriHe TeXHUKanNbIK KbI3BMET KOpceTy
YaKpIT eTe BEHTUMbAEP KaTbIN Kanybl Hemece bypbiiMai Kot MymKiH. byn
araain OpblH anca, LyMeKTi aybICTbIPY KaxeT.

! Byn npoueaypaHbl eHAIPYLLI ekineT 6epreH 6inikTi MamaH opbiHAaYbI
THic.

AkaynbIKTapab! X0

Micipri naHenb XyMbIC iCTEMelt Kanbin He Hawap icteyi MymkiH. Kpiamet
KepceTy opTanbifbiHa xabapnacy angblHaa e3iHi3 opbiHAai anaTblH
apekeTTepai kapacTblpariblk. AnabIMeH, SHEPrst MeH ra3beH xabapiktay
XyleciHae axbipaynapablH oK, Cipece naHenbiH ra3 LyMeKTepi allblk
eKeHiriHe Ke3 XEeTKi3iHi3.

YaHaprbl xaHOaAb! HeMece KanbiH apKenKi.

TemeHOezinepee K63 XemKisiHis:

+ XaHaprblHbIH ra3 WhiFapy CaHbinaynaps! bitenmereH.

+ YKaHapfbIHbIH BapribIk XblmKbIMans OenwexkTepi AypbiC OpHATbIMFaH.
+ [laHenbajH xaHblHAA 6TNE XEN XOK.

Kayincisgik Kypbinfbicbl 6ap Hyckanapaa xanbiH eea;.

TemeHOezinepee K63 KemKisiHis:

¢ TyTKaHbl WeriHe AeiiH 6acTbiHbI3.

+ TyTkaHbl Kayinciaaik KypblrFbICHIH 6enceHaipy YLLH XETKINIKT yakbIT iLuiHae
LueriHe AewiH 6acTbiHbI3.

+ CaKTaHAbIpfFblll OpHanackaH Xepaeri ras LWblFapy caHbinaynapsi
OyraTTanmaraH.

YaHapfbl MUHUManAb! Kyinge XaHb6angpl.
TemeHOezinepee K63 XemKisiHis:

+ [a3 whiFapy caHpinaynapsl bitenmereH.

+ [laHenbAiH XaHblHAA 6Tne Xen XOK.

* MuHimangbl MaH peTTeyi kate.

blabicTap Typakcbis.

TemeHOezinepee K63 XemKisiHis:

¢ blgeicTbiH Ty6i TONMbIFBIMEH TeriC.

*  blabic xaHapfbiga He aneKTprik NuTaga optara KemnTipinreH.
+ Topnap aygapblinMaraH.
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